LICENCIJY VIESOJO PIRKIMO—-PARDAVIMO SUTARTIES SPECIALIOJI DALIS

Vilnius
Nr.
1. SALYS
1.1.1. Pavadinimas Valstybés jmoné Registry centras
1.1.2. Steigimo Salis Lietuvos Respublika
1.1.3. Juridinio asmens | 124110246
kodas
1.1.4. Juridiniy asmeny | Lietuvos Respublikos juridiniy asmeny registras
registras
1.1.5. PVM mokétojo LT241102419
kodas
1.1.6. Banko saskaita LT94 4010 0424 0005 0387
-y = - %
1.1.7. Depozitiné banko | | 114 7300 018Y 3363 7868
sgskaita <O
Y
1.1.8. Faktines . -
buveinés adresas Lvivo g‘.‘b@lOl, LT-09320 Vilnius
1.1.9. Duomenys Y
korespondencijai 8 ni% 8262
1.1. Pirkéjas i i
(Sutathies RROmUn kel |® registrucentras.lt
BD! 1.3 p.) 1.1.10.Pirkéjo atstovas, 4:&
pasirasantis ‘&,’Generalinis direktorius Adrijus Jusas, veikiantis pagal
sutartj ir teisin@ jmonés jstatus
pagrindas &
1.1.11.Pirkéjo at@?/las,
atsakingag uz
Suta
vykdymha .
( &rties BD — pazyméti, jeigu Pirkéjo atstovas yra jgaliotas
4%,_2_ p.) pasirasyti Aktg (Sutarties BD 1.1. p.)
1.1.1§Ksmuo, UZ sutarties ir jos pakeitimy paskelbima pagal Vieujy
atsakingas u? pirkimy jstatymo 86 straipsnio 9 dalies nuostatas,
Sutarties ir Pirkéjas skiria atsakingu
Susitarimy 0 jos nesant darbe
paskelbimg (atostogy, nedarbingumo, darbo kaitos ar kitais
(Sutarties BD atvejais)
19.3. p.)
1.2.1. Pavadinimas Deviniti Sp. z o.0.
o 1.2.2. Steigimo 3alis Lenkija
b T|eke]a_s 1.2.3. Juridinio asmens KRS:0000223645
(Sutarties il REGON:933044506
BD 1.4 p.) DUNS: 522825165

1.2.4. Juridiniy asmeny

Imoniy registras Vroclavo apygardos teisme, Fabryczna

miestelyje, Nacionalinio teismy registro IV prekybos

"'dokumentas, kuris yra sudétiné ir neatskiriama Sutarties dalis, nustatanti standartines Sutarties
nuostatas bei standartines Pirkéjo ir Tiekéjo teises, pareigas bei atsakomybe.
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registras

divizione

1.2.5. PVM mokétojo

kodas

PL8971700419

1.2.6. Banko saskaita

PL42109025290000000130605472

Faktinés
buveinés adresas

1.2.7.

Ul. Sudecka 153, 53-128 Vroclavas, Lenkija

1.2.8. Duomenys
korespondencijai

ir komunikacijai

1.2.9. Tiekéjo atstovas,
pasirasantis
sutartj ir teisinis
pagrindas

1.2.10. Tiekéjo atstovas,
atsakingas uz
Sutarties
vykdyma
(Sutarties BD
19.1. p.)

\%
5 )
- pazyn&ﬁ, jeigu Tiekéjo atstovas yra jgaliotas

2. PIRKIMO DUOMENYS

pasira§yti\\hkta (Sutarties BD 1.1 p.)
v
&

2ol

Pirkimo budas

Rigﬁ's konkursas

2.2

Pirkimo pavadinimas

Rrogramines jrangos Jira, Confluence ir ju jskiepiy
<ficencijy prenumerata]

Ve
2.3. Pirkimo CVP IS Nr. 2o[ 701818]
: . . . & | 2024-02-08 valstybés jmonés Registry centro pirkimy
e pagrlndf§ organizatoriaus sprendimas Nr. PRO-45/2024

3. SUTARTIES OBJEKTAS

3.1.

N
5’6
v &
Sios Sutarties objektas b\'

3
Q

Programinés jrangos Jira Software, Jira Service
Management, Confluence ir jy jskiepiy licencijos su
standartiniu programineés jrangos palaikymu
prenumerata 12 ménesiy laikotarpiui (toliau
Licencijos).

3.2.

Sutarties galiojimo terminas

12 (dvylika) ménesiy

3.3.

Licencijy pristatymo vieta

El. pasto adresu, nurodytu Sutarties SD 1.1.11. p.

3.4.

Licencijy pristatymo terminas

ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas, laikantis
Techninéje specifikacijoje nustatyty Licencijy tiekimo
terminy. Licencijy pristatymo terminas pradedamas
skaiCiuoti nuo Sutarties jsigaliojimo dienos.

3.5.

Licencijy aprasymas ir kiti reikalavimai
Licencijoms nustatyti Sutartyje, jskaitant,
bet neapsiribojant

Sutarties 2 priedu ,Techniné specifikacija® (toliau —
Techniné specifikacija) ir Pasialymu.

3.6.

Licencijy pristatymo termino pratesimas
ir sglygos

3.7.

Kartu su Licencijomis pateikiami
dokumentai

Su Licencijomis turi bati pateikti visi tinkamam jy
naudojimui  butini dokumentai. Jeigu Techninéje
specifikacijoje néra nurodoma Kkitaip, Licencijy
tinkamam naudojimui batini dokumentai turi buti
pateikiami lietuviy arba angly kalba.
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3.8. Licencijos pagal Sutartj perkamos
jgyvendinant iS Europos Sajungos lésy
bendrai finansuojama projekta

4. SUTARTIES ISIGALIOJIMAS, IVYKDYMO UZTIKRINIMAS

4.1. Sutartis jsigalioja jg pasirasius abiem Salim

s. Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra nereikalaujamas.

5. SALIY TEISES IR PAREIGOS

5.1. Pirkéjo jsipareigojimai

5.1.1. Tiekéjo pristatyty Licencijy patikrinimo
terminas iki Licencijy perdavimo-priémimo
akto pasirasymo dienos

5 darbo dienos

5.1.2. Kiti Pirkéjo jsipareigojimai

5.2. Kitos Pirkéjo teisés

5.3. Tiekéjo jsipareigojimai

5.4. Kiti Tiekéjo jsipareigojimai - R
5.5. Kitos Tiekéjo teisés - ¢ oo
6. SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO TVARKA ‘b‘/

6.1. Sutarciai taikoma kainodara

6.2. Pradinés sutarties verté, EUR, be PVM
(Sutarties BD 5.2. p.)

Fiksuotgb' ainos
07

XS
21 .58

6.3. Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verte @Siﬂlymo kainai be PVM, nurodytai uz visg Sutartyje
yra lygi anurodyta perkamy Licencijy kiekj ir (ar) apimtj.
6.4. Sutarties kaina, EUR, su PVM (Sutarties|
ETEETY ‘§ 217246,58
o’ . o T e ..
. . . I IR Licencijy kaina/jkainiai nebus perskaicCiuojami pagal
e IE\'/Z?E;U” EEIeE | E I perskam@'gmo bendra kainy lygio kitimg bei dél mokesciy pasikeitimy,

iSskyrus PVM tarifo pasikeitima.

Qjé
o

6.6. Atsiskaitymo tvarka

Abiem Salims pasirasius Aktg, Tiekéjas jsipareigoja
Sutarties BD 5.10 punkte numatytomis priemonémis ne
véliau kaip per 5 kalendorines dienas pateikti Licencijy
perdavimo-priémimo aktg ir sgskaitg fakturg. Pirkéjas
sumoka Tiekéjui uz tinkamai pristatytas Licencijas
mokéjimo pavedimu, léSas pervesdamas | Tiekéjo
Sutartyje nurodytg banko sagskaitg, ne véliau kaip per
30 kalendoriniy dieny kalendoriniy dieny nuo sgskaitos
faktlros gavimo dienos.

6.7. Avanso mokeéjimo tvarka

UzZ pagal Sutartj pristatytas Licencijas avansas Tiekéjui
nebus mokamas.

6.8. Pirkéjas esant poreikiui, gali jsigyti Prekiy
sgrase nenurodyty, taciau su pirkimo
objektu susijusiy prekiy ir (ar) paslaugy
nevirsijant 10 procenty Pradinés sutarties

vertés (Sutarties BD 11.13. p.).

Ne

7. LICENCIJY PERDAVIMO IR PRIEMIMO TVARKA

7.1. Akto pasiraSymo terminas

5 darbo dienos

7.2. Akto pasiraSymo periodiSkumas

Aktas pasiraSomas po visy Licencijy pristatymo
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8. LICECIJUY KOKYBE IR GARANTIJA

8.1.

Licencijy garantinio aptarnavimo
terminas

12 mén.

8.2.

Licencijy trakumy pastebéty Licencijy
perdavimo — priémimo metu ar (ir) po
Akto pasirasymo pasalinimo terminas

5 (penkiy) darbo dieny nuo
pastebétus trukumus

informavimo apie

8.3.

Kiti Tiekéjo jsipareigojimai, susije su
Licencijy garantija

9. SALIY ATSAKOMYBE

9.1.

Pirkéjui laiku nesumokéjus Tiekéjui dél
Pirkéjo kaltés, Tiekéjas turi teise
reikalauti nurodyto dydzio delspinigiy uz
kiekvieng uzdelstg kalendorine dieng
nuo veluojamos sumokéti sumos

0,05 proc. uz kiekvieng dieng nuo véluojamos
sumokeéti sumos (be PVM)

9.2.

Jeigu Tiekéjas nevykdo, netinkamai
vykdo ar véluoja vykdyti sutartinius
jsipareigojimus per Sutartyje ir (ar)
Techninéje specifikacijoje nurodytus
terminus, Pirkéjui rastu pareikalavus,
Tiekéjas turi sumokéti nurodyto dydzio
delspinigius

"o
0,05 proc. (gviﬁekviena dieng nuo Pradinés sutarties
vertés (beb M)

&

9.3.

Nutraukus Sutartj dél Tiekéjo padaryto
esminio Sutarties pazeidimo, Tiekéjas
privalo sumokéti nurodyto dydzio bauda,
kuri  laikytina  minimaliais  Pirkéj
nuostoliais. Baudos sumokéji?
nesiejamas su visiSku Pirkéjo patitty
nuostoliy atlyginimu ir neatleidzia kgkéjo
nuo pareigos juos visisSkai ginti.
Pirkéjas turi teise iéskaiéiuotj:{, uda is
Tiekéjui mokétiny sumy, 04? mokétiny

sumy nera, Tiekejas prixglo sumoketi
bauda per 5 (penkias) @o dienas nuo
avimo gavimo

Pirkéjo rasytinio par
dienos

{YI.GG
A
&

10 proc. nuo Pradinés sutarties vertés (be PVM)

9.4.

Sutarties Saliy civiliné atsakomybé

Jei Tiekéjas ar su juo susije asmenys (pvz., subtiekéjas,
ukio subjektas, tretieji asmenys, darbuotojai ir kt.),
nevykdo arba netinkamai vykdo Sioje Sutartyje
numatytus jsipareigojimus, nesilaiko galiojanciy teisés
akty reikalavimy, ir dél to bet kuris treciasis asmuo
(kompetentingos jgaliotos valstybés institucijos ar
organizacijos ir pan.) pritaiko baudas ar kitas sankcijas
Pirkéjui, ir (ar) Pirkéjas patiria kity nuostoliy dél
netinkamo sutarties vykdymo arba nevykdymo,
Tiekéjas jsipareigoja atlyginti Pirkéjui visus jo dél to
patirtus tiesioginius nuostolius (zalg) bei papildomas
iSlaidas, nevirSijant Pradinés sutarties vertés Eur be
PVM, jei teisés aktai nenumato, kad privalo buti
kompensuota didesné suma. Kompensuojamos sumos
apribojimas netaikomas, jei zala atsirado dél tycios ar

didelio neatsargumo, konfidencialumo jsipareigojimy ar
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intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimy.

10. SUBTIEKEJAI, UKIO SUBJEKTAI, SUTARTIES VYKDYMUI TIEKEJO PASKIRTI

SPECIALISTAI

10.1. Sutarties vykdymui Tiekéjas pasitelkia
Siuos subtiekéjus.

10.2.Sutarties vykdymui Tiekéjas pasitelkia
Siuos Ukio subjektus, kuriy kvalifikacija
remiasi, kad atitikty Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus.

10.3. Sutarties vykdymui Tiekéjas pasitelkia
Siuos specialistus, kuriy kvalifikacija
remiasi, kad atitikty Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos

reikalavimus.
10.4. Sutarties vykdymui Tiekéjas pasitelkia ) &
Siuos specialistus. N
u

11. PRIEDAI

N
11.1. Priedas Nr. 1 | Licencijy sutarties bendroji dalis 090

11.2. Priedas Nr. 2 | Techniné specifikacija

11.3. Priedas Nr. 3 | Pasiulymas

vy

AO

11.4. Priedas Nr. 4 | Licencijy perdavimo-priémio akto forma

12. SALIY JURIDINIAI ADRESAI, REKVIﬂ'Al IR PARASAI

PIRKEJAS: -X| TIEKEJAS:

Valstybés jmoné Registry centras &@ Deviniti Sp. z o.0.

Generalinis direktorius 5‘“\’9 Generalinis direktorius Piotr Dorosz,

Adrijus Jusas Q) i Generalinio direktoriaus pavaduotojas Jacek
Machata
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Licencijy vieSojo pirkimo—pardavimo sutarties specialiosios dalies Nr. ST-
Priedas Nr. 4

(perdavimo—priémimo akto forma)
Licencijy perdavimo—priémimo aktas
Nr.
(data)

(sudarymo vieta)

Sj akta pasirade atsakingi asmenys pazymi, kad vadovaudamiesi pasiradytos [Jrasyti sutarties
pavadinima ir numerj Nr. XX-XXX], Tiekéjas perduoda, o Pirkéjas priima Sioje lenteléje nurodytas

Licencijas:
Eil. Licencijy pavadinimas Mato Kiekis Vieneto Suma,
Nr. vnt. kaina EUR
1. | Licencija 1
2. | Licencija 2 S
3. | Licencja 3 o
4. | Licencia... R
N IS viso:
A PVM 21%:
& Bendra suma:
5«0

Jeigu atsisakoma priimti Licencijas ar jy dalj %Qf‘perdavimo—priémimo metu pastebéty trukumy, jie
nurodomi ir éﬁraéomi Sioje lenteléje:

Eil. Licencijy trokumy apradymas ,é umatomas Licencijy trukumy
A

Pastabos

Nr. pasalinimo terminas

S

AN

Pastaba: jei Licencijy trakumy ns‘@’pastebéta, lentelé turi bati perbraukta ,,Z" formos braksniais.
LICENCIJAS PRIEME: Q,Q LICENCIJAS PERDAVE:
Valstybés jmoné Regisé&'centras (Tiekéjo pavadinimas):
QO

(atsakingo asmens palﬁalq (atsakingo asmens pareigy
pavadinimas) pavadinimas)

(vardas ir pavardé) (vardas ir pavardeé)
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SPECIAL PART OF THE CONTRACT FOR THE PUBLIC PROCUREMENT-SALE OF

L

ICENSES

Vilnius
No.

5. PARTIES

5.1.1. Name State Enterprise Centre of Registers

Sl countw Of. Republic of Lithuania
incorporation

5.1.3. Legal entity code | 124110246

5.1.4. Register of Legal | Register of Legal Entities of the Republic of Lithuania
Entities

5.1.5. VAT code LT241102419

5.1.6. Bank account LT94 4010 0424 0005 0387

5.1.7. Deposit bank

account

LT14 7300 Oéa? 3363 7868
A

Y
>18. Address ofthe 1) .\ o 28101, 1T-09320 Vilnius
registered office ’
5.1.9. Data for .»@,}’
correspondence | + 85 268 8262
and info@registrucentras. |t
communication @
5.1. Buyer (para. | 5.1.10.Buyer’s Q”
1.3 of the representative & 3 o
GP of the signing the &A; General Manager Adrijus Jusas, acting in accordance
Contract?) Contract the to companies regulations
legal ba
5.1.11.Buye’§¢
repr&@e&ntative
I nsible for
ormance of
Rfhe Contract X- tick if the Buyer’s representative is authorised to
(para. 19.2 of sign the Statement (para. 1.1. of the GP of the
Contract)
The Buyer hereby appoints
5.1.12.Person
responsible for | anq in her absence from work (vacation, sick leave, job
publishing the change or other cases) —
Contract and
,(Bgfaerfge gtif the to be responsible for the publication of the
GP of.thé Contract and its amendments in accordance with the
Contract) provisions of Article 86 (9) of the Law on Public
Procurement.
5.2. Supplier 5.2.1. Name Deviniti Sp. z o.0.

2 The document that is an integral and inseparable part of the Contract establishing the standard provisions
of the Contract and the standard rights, duties and responsibilities of the Buyer and the Supplier.
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(para. 1.4 of | 52.2. Country of Poland

the GP of incorporation

the KRS:0000223645
Contract) 5.2.3. Legal entity code | REGON:933044506

DUNS: 522825165

5.2.4. Register of Legal
Entities

Companies Register of the Wroctaw Regional Court,
Fabryczna, Trade Division IV of the National Judicial
Register

5.2.5. VAT code

PL8971700419

5.2.6. Bank account

PL42109025290000000130605472

5.2.7. Address of the
registered office

Ul. Sudecka 153, 53-128 Wroctaw, Poland

5.2.8. Data for
correspondence
and
communication

5.2.9. Supplier’s
representative
signing the
Contract and the
legal basis

5.2.10.Supplier’s
representative
responsible for

(para. 19.1 of &
the GD of ]
Contract)ﬁf

performance of R
the Contract :/\?’

XI- tick if the Supplier’s representative is authorised to
sign the Statement (para. 1.1 of the GP of the
Contract)

6. PROCUREMENT DATA QV

Restricted tendering procedure

6.1. Procurement method é)
N
N

6.2. Procurement title L

Q

Jira Software, Jira Service Management, Confluence
software and their plugin licenses subscription

6.3. Procurement CPP IS I\T&

701818]

6.4. Basis for the decision to enter into the
Contract

2024-02-08 decision of the Procurement organizer of
the State Enterprise Centre of Registers No. PRO-
45/2024]

7. SUBJECT OF THE CONTRACT

7.1. Subject of the Contract

Jira Software, Jira Service Management, Confluence
software and their plugin licenses with standard
subscription for 12 months (hereinafter referred to as
the Licenses).

7.2. Term of validity of the Contract

12 (twelve) months

7.3. Place of delivery of licenses

By the e-mail address specified in SP point 1.1.11 of
the Agreement

7.4. License delivery deadline

no later than within 5 (five) working days following in
Technical specification established time limit for the
delivery of licenses. The time limit for the delivery of
licenses starts from the date of entry into force of the
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Contract.

= Desc_rlptlon o Llcense§ ) @ier Annex 2 of the Contract ‘Technical Specification’
requirements for the Licenses set forth : . e
. . : . (hereinafter referred to as the Technical Specification)
in the Contract, including but not limited :
to and the Tender bid.
7.6. Extension of the term of delivery of )
Licenses and conditions
Licenses must be accompanied by all relevant
27 Documents provided alona with the documents required for their use. Unless otherwise
o i P 9 stated in the Technical Specification, the documents
icenses . i
required for the proper use of the Licenses must be
submitted in Lithuanian or English.
7.8. Licenses under the Contract are procured

during the implementation of the project

co-financed by the European Union

8. ENTRY INTO FORCE OF THE CONTRACT, PERFORMANCE GUARANTEE

4.1. The Contract shall come into force when b
is required.

oth Parties sigrg& No Contract Performance Guarantee
((O

13. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES ’\b‘/

13.1. Obligations of the Buyer

>

13.1.1. Time limit for inspection of the
Licenses delivered by the Supplier
before the date of signing the
Statement of Transfer andg
Acceptance of the Licences P~

e

&0

gyvorking days
S

Y

13.1.2. Other obligations of the BuyerAle

13.2. Other rights of the Buyer . l\‘0&’

13.3. Obligations of the Supplier (Ov/

13.4. Other obligations of the Sup@r

R - N4
13.5. Other rights of the Suppllq@

14. CONTRACT PRICE ANDRPAYMENT PRO

CEDURE

14.1. Pricing applied to the@ﬁtract Fixed price
14.2. Initial Contract value, EUR, excluding
VAT (para. 5.2 of the GP of the 217246,58

Contract)

14.3.1In this Contract, the Initial Contract
value is equal to

In this Contract, the Initial Contract Value shall amount
to the Tender Bid price, excluding VAT, quoted for the
full quantity and/or scope of the procured Products
specified in the Contract

14.4. Contract price, EUR, including VAT
(para. 5.3 of the GP of the Contract)

217246,58

14.5. Procedure for the recalculation of licence
prices/rates

The license price/rates shall not be recalculated
according to the general change in the price level and
due to changes in taxes, except for the change in the
VAT rate.

14.6. Payment procedure

After both Parties have signed the Statement, the
Supplier undertakes to submit the Statement of
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Transfer and Acceptance of the Licences and the
invoice by the means provided for in paragraph 5.10 of
the GP of the Contract no later than within 5 calendar
days. The Buyer shall pay the Supplier for properly
delivered Licenses by issuing a payment order and
transferring the funds to the bank account specified by
the Supplier in the Contract no later than within 30
calendar days from the date of receipt of the invoice.

14.7.Advance payment procedure

No advance shall be paid to the Supplier for the
Licenses delivered under the Contract.

14.8.If necessary, the Buyer can procure the
goods and/or services not specified in the
List of the Goods but related to the
Procurement object, not exceeding 10%
of the Initial Contract value (para. 11.13
of the GP of the Contract).

No

15. PROCEDURE FOR TRANSFER AND ACC

EPTANCE OF LICENSES

15.1. Deadline for signing the Statement

5 working d_aa@f

15.2. Periodicity of signing the Statement

16. QUALITY AND GUARANTEE OF LICENSES

the Statelp?ﬂ‘f is signing after the delivery of all licenses

&

16.1. After-sales service term of Licenses

12 mgths
&7

16.2.Deadline for removal of License
deficiencies observed during the transfer
- acceptance of Licenses and/or after the<
signing of the Statement A

Xffive) working days from sending a notification of
ﬁoserved deficiencies
Y

16.3. Other obligations of the Supplier relaé\a

to the warranty of Licenses S

17. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

17.1.If the Buyer fails to pay the S plier on
due time by the Buyer's fayl§nthe
Supplier has the right to degland default
interest of the specified &giount for each
delayed calendar day the overdue
amount

0.05% for each day of the overdue amount (without
VAT)

17.2.If the Supplier does not perform,
performs improperly or is late in
performing contractual obligations within
the terms specified in the Contract
and/or Technical Specification, upon the
written request of the Buyer, the
Supplier must pay the specified amount

of penalty charges

0.05% for each day on the Initial Contract value
(without VAT)

17.3.Upon termination of the Contract due to
material breach of the Contract by the
Supplier, the Supplier must pay a fine of
the specified amount, which shall be
considered as the minimum loss of the
Buyer. The payment of the fine is not
associated with the full compensation for

10% from the Initial Contract value (without VAT)

the losses suffered by the Buyer and does
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not release the Supplier from the
obligation to compensate them in full.
The Buyer shall have the right to deduct
the fine from the amounts due to the
Supplier, and if there are no amounts
due, the Supplier must pay the fine within
5 (five) business days from the date of
receipt of the written demand of the
Buyer.

17.4. Civil liability of the Contract Parties

If the Supplier or persons related to it (e.g. sub-
supplier, economic operator, third parties, employees,
etc.) do not perform or improperly perform the
obligations provided for in this Contract, do not comply
with the requirements of legal acts in force, and as a
result any third party (competent authorised state
institutions or organisations, etc.) imposes fines or
other sanctions on the Buyer, and/or the Buyer suffers
other losses dye to improper performance or non-
performance a’ the Contract, the Supplier undertakes

to compensésfe the Buyer for all direct losses (damage)
incurred a&a result and additional costs, not exceeding
the Initi@ Contract value in EUR, excluding VAT, if the

legisla®dn does not stipulate that a higher amount must
b é?)'mpensated. The limitation of the indemnified
amount shall not apply if the damage was caused by
fatent or gross negligence, violations of confidentiality
Sobligations or intellectual property rights.

18. SUB-SUPPLIERS, ECONOMIC OP
SUPPLIER FOR THE PERFORMAN(

EgbRS AND SPECIALISTS DESIGNATED BY THE
(o)

F THE CONTRACT

18.1. The Supplier uses the following si >
suppliers for the performance e
Q

Contract.
Y

18.2. For the performance of the\%ontract, the
Supplier uses the foll g economic
operators, whose qu ations it relies
on to meet the qualifi&lon requirements
set out in the Procurement Documents.

18.3. For the performance of the Contract, the
Supplier uses the following specialists,
whose qualifications it relies on to meet
the qualification requirements set out in
the Procurement Documents.

18.4. The Supplier uses the following
specialists for the performance of the

Contract.
19. ANNEXES
19.1. Annex No. 2 | General Part of the License Contract
19.2. Annex No. 2 | Technical Specification
19.3. Annex No. 3 | Tender Bid
19.4. Annex No. 4 | Form of the Statement of Transfer and Acceptance of the Licences
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20. LEGAL ADDRESSES, DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES

BUYER:

SUPPLIER:

State Enterprise Centre of Register

Deviniti Sp. z o.0.

Generalal Manager
Adrijus Jusas

CEO, Piotr Dorosz
Vice-CEO Jacek, Machata
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Special Part of the Contract for the Public Procurement-Sale of Licenses No. ST-
Annex No. 4

(Form of the Statement of Transfer and Acceptance)
Statement of Transfer and Acceptance of the Licenses
No.

(date)

(place of creation)

The responsible persons who signed this Statement note that in accordance with the signed /Insert
title and number of the Contract No. XX-XXX], the Supplier transfers and the Buyer accepts the
Licenses specified in the following table:

No. Name of licenses Measurgment Quantity Ul:1lt Amount,
Unit price EUR
1. | License 1
2. | License 2 S
3. | License 3 o
4. | License... R
g Total:
154
‘@}, VAT 21%:
L Total sum:
IS

If the acceptance of licenses or their part is rgftsed due to deficiencies observed during transfer-
acceptance, the deficiencies are i[ﬁicated and described in the following table:

Description of license 'mated deadline for elimination
No. . . L Notes
deficiencies ; license deficiencies
oS!
Note : if there are no deﬁc/enc/esiq}?he Licenses, the table should be crossed out with "Z"-shaped
Q‘C, lines.
.
LICENSES ACCEPTED BYY LICENSES TRANSFERRED BY:
State Enterprise Cengr¢ of Registers (Name of the Supplier):
(job title of responsible person) (job title of responsible person)

(name and surname ) (name and surname )
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Licencijy vieSojo pirkimo—pardavimo sutarties specialiosios dalies Nr. ST-
Priedas Nr. 1

LICENCIJY VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES BENDROJI DALIS

1. SUTARTIES SAVOKOS

Sioje Sutartyje didZiaja raide raSomos pagrindinés savokos turi Zemiau nurodytas reikémes:

1.1.  Aktas — Tiekéjui pristacius Licencijas, suteikus Paslaugas ar jvykdZius Darbus Saliy
(jgalioty asmeny, uz sutarties tinkamg vykdyma atsakingas asmens) pasiraSomas Licencijy, Paslaugy
ar (ir) Darby perdavimo — priémimo aktas ar kitas lygiavertis dokumentas, patvirtintas éaliq parasais.

1.2.  CVP IS — Centriné vieSyjy pirkimy informaciné sistema, leidzianti Pirkéjui elektroniniu
bldu organizuoti, o tiekéjams — dalyvauti vieSuosiuose pirkimuose.

1.3.  Pirkéjas — Sutarties SD nurodytas juridinis asmuo, perkantis Sutarties SD nurodytg
Sutarties objekta.

&
ytq@\sios Sutarties SD, teikiantis Sutartyje

S

nurodytas Licencijas Pirkéjui. D

1.4. Tiekéjas — asmuo ar asmeny grupe, nurod

1.5.  Salis — Pirkéjas arba Tiekéjas, klekwena%ﬁ kirai. Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas abu kartu.

1.6.  Trecioji Salis — bet kuris kitas fizinis lza juridinis asmuo, kuris néra $ios Sutarties Salis.

1.7.  Ukio subjektas — juridinis arba fi Z@IS asmuo, kurio pajégumais remiasi Tiekéjas, kad
atitikty Pirkimo sglygose nustatytus kvallflka’q?os reikalavimus. Tuo atveju, Jei Tiekéjas tik remiasi
kito Tkio subjekto iStekliais, toliau Sutart\ggﬁokle tkio subjektai vadinami Treciaisiais asmenimis.

1.8.  [statymas — Lietuvos Res@bllkos viesujy pirkimy jstatymas.

1.9.  Sutarties kaina — Sut@s SD nurodyta pagal Sutartj Tiekéjui mokétina bendra suma,
nurodyta Sutarties SD 6.4. p. QQ’

1.10. Pradiné sutartle{&erte — Sutarties SD nurodyta bendra Sutarties kaina (be PVM),
neatsizvelgiant j Sutarties é‘keltlmus po jos sudarymo.

1.11. Licencijos ) Sutarties SD nurodytos Tiekéjo perduodamos ir Pirkéjo perkamos
licencijos.

1.12. Paslaugos / Darbai — Techninéje specifikacijoje aiSkiai numatyti Paslaugos ir (ar)
Darbai, kuriuos savo jégomis pagal Pasitlyme nurodytus jkainius (kaing) atlieka Tiekéjas. Paslaugy
ir Darby atlikimui, kokybei, sankcijy taikymui, trikumy Salinimui, apmokéjimui ir kt. taikomos visos
Sutarties nuostatos ir subsidiariai teisés akty nuostatos, kiek tam tikro santykio ar jo dalies
nereglamentuoja Sutartis.

1.13. Pasitlymas — Perkanciajai organizacijai vykdant Pirkimo procediiras, Tiekéjo pateikty
dokumenty visuma.

1.14. Pirkimo salygos — Pirkéjo vykdyty Pirkimo procedury metu tiekéjams pateikty Pirkimo

dokumenty visuma, kuriais vadovaujantis Tiekéjas pateiké Pasitlyma.
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1.15. Sutartis — Si sutartis, kurig sudaro Sutarties SD, Sutarties BD ir Sutarties SD iSvardyti
priedai ir Susitarimai.

1.16. Sutarties Bendroji dalis (toliau — Sutarties BD) — Sis dokumentas, kuris yra sudétiné ir
neatskiriama Sutarties dalis, nustatanti standartines Sutarties nuostatas bei standartines Pirkéjo ir
Tiekéjo teises, pareigas bei atsakomybe.

1.17. Sutarties Specialioji dalis (toliau — Sutarties SD) — Sutarties specialioji dalis, kurioje
detalizuojamas Sutarties objektas, Licencijy kiekis, kaina bei jkainiai (jei taikomi), kainos / jkainiy
perzidiros procedira, Licencijy pristatymo terminai ir perdavimo-priemimo tvarka bei kitos Saliy
sutartos salygos.

1.18. Sutarties jvykdymo uztikrinimas — Lietuvos Respublikoje ar uZsienio valstybéje
registruoto banko ar kitos kredito jstaigos iSduota Sutarties sglygy jvykdymo uztikrinimo garantija,
draudimo bendrovés iSduotas laidavimo draudimo rastas, arba Tiekéjo iSduota garantija deponuojant
|éSas Pirkéjo banko saskaitoje. &%

1.19. Techniné specifikacija — dokumentas, kuri%ﬁ’reo nurodytas Pirkimo objekto aprasymas,
techniniai, kokybés ir kiti reikalavimai. &

1.20. Teisés aktai — Lietuvos Respublikos.vl@’nstitucijoje, Lietuvos Respublikos teisékuros
pagrindy jstatyme ir kituose Lietuvos Respublil& jstatymuose jtvirtinta tvarka ir forma priimtas
teisés aktas, kuriame nustatomos, keiéiam&ﬁgr naikinamos teisés normos, skirtos neapibréztai
subjekty ar atvejy grupei. . :\9

1.21. UZsakymas — Tiekéjui rastt teikiamas uzsakymas dél Licencijy tiekimo. UZsakymas
laikomas gautu jo iSsiuntimo dieng 3@9 po 5 (penkiy) dieny, jei siunciamas Salies registruotu pastu
arba laikomas gautu jteikimo moQéﬁtu, jei jteikiamas tiesiogiai.

1.22. Specialistas — S@fg'tyje numatyty jsipareigojimy vykdymui Tiekéjo pasitelkiamas
specialistas (darbuotojas), K@\’To profesine kvalifikacija ir (arba) patirtimi rémési Tiekéjas tam, kad
atitikty Pirkimo dokume se nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (jei taikoma), ir (arba) j kurio

kvalifikacijg atsizvelgé Pirkéjas, vertindamas Tiekéjo pasililymg (jei taikoma).

2. SUTARTIES OBJEKTAS
2.1.  Sios Sutarties objektas yra nurodytas Sutarties SD.
2.2.  Sutarties pagrindu taip pat gali bati teikiamos Paslaugos ar su Prekémis susijusios
Paslaugos ir (ar) atliekami Darbai, kuriems mutatis mutandis taikomos Sutarties nuostatos ir Teises

akty reikalavimai pagal Paslaugy / Darby pobudj bei Techninés specifikacijos reikalavimus.

3. SUTARTIES ISIGALIOJIMAS, IVYKDYMO UZTIKRINIMAS, STRUKTURA IR
AISKINIMAS

3.1.  Sutarties jsigaliojimas yra nurodytas Sutarties SD.
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3.2.  Sutarties jvykdymo uztikrinimo taikymas yra nurodytas Sutarties SD (jei taikoma).

3.2.1. Sutarties jvykdymo uztikrinimas yra skirtas visy Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy
jvykdymo uztikrinimui, jskaitant, bet neapsiribojant, netesyby moké&jimui uztikrinti. Jei Sutartis yra
nutraukiama dél bet kokios priezasties, Sutarties jvykdymo uztikrinimas gali biti panaudotas bet
kokiai iS Tiekéjo Pirkéjui priklausanciai pinigy sumai susigrazinti. Sutarties jvykdymo uZztikrinimu
Pirkéjas gali pasinaudoti, nepriklausomai nuo Sutarties nutraukimo.

3.2.2. Pratesus Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo terming, atitinkamai turi buti
pratestas ir Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojimo terminas. Tiekéjas turi uztikrinti, kad pratesiant
Sutarties jvykdymo uZztikrinimo terming neatsirasty laikotarpis, per kurj Tiekéjo prievoliy vykdymas
bity neuZztikrintas.

3.2.3. Sutarties jvykdymo uztikrinimas ir (ar) uztikrinimg patvirtinantis dokumentas per 5
(penkias) darbo dienas nuo Tiekéjo rasytinio pareikalavimo pateikimo momento gragzinamas Tiekéjui,
jei jis laiku ir tinkamai jvykdé visus sutartinius jsipareigojimlg?arba Sutarties jvykdymo uztikrinimas
tapo nebereikalingas. S

3.2.4. Jeigu Sutarties galiojimo metu, baigiasi Suﬁbi'ties salygy vykdymo uztikrinimas, Tiekéjas
ne véliau, kaip likus 10 darbo dieny iki Sutarties sg Y jvykdymo uztikrinimo pabaigos, turi pateikti
Pirkéjui naujg Sutarties salygy jvykdymo uitikrimﬁ'o dokumentg, kuris galioty iki Sutarties galiojimo
pabaigos. .{90

3.2.5. Tiekéjas jsipareigoja Pirkéjui_;@inaudojus sutarties jvykdymo uztikrinimu, per 10 darbo
dieny pateikti naujg Sutarties salygy jvy@/mo uztikrinimo dokumenta.

3.3. Si Sutartis yra vientisa§? nedalomas dokumentas, kurj sudaro visi toliau iSvardinti
dokumentai. Sutarties aiskinimo i(gél)kymo tikslais nustatoma tokia Sutarties dokumenty virSenybés
tvarka: Q,Q

3.3.1. Skelbimas api@kima;

3.3.2. Sutarties SIZQQ

3.3.3. Sutarties SD priedas , Techniné specifikacija®;

3.3.4. Sutarties BD;

3.3.5. Pirkimo salygos;

3.3.6. Pirkimo saglygy priedai;

3.3.7. Tiekéjo pasiulymas.

3.4. Jei Sutarties dokumentuose yra neaiskumy, neatitikimy ar prieStaravimy, taisyklés,
nustatytos aukstesnés galios Sutarties dokumente, visuomet yra laikomos pakeicianciomis Zemesnés
galios Sutarties dokumente nustatytas analogiskas taisykles nuo Sutarties jsigaliojimo dienos. Tuo
atveju, jei Sutarties dalimi laikomi Tiekéjo pateikti dokumentai, jskaitant licencijas, jy naudojimo
taisyklés ar pan., tai visos Tiekéjo pateikty dokumenty nuostatos, prieStaraujancios Istatymui ir (ar)

Pirkimo salygoms, laikomos negaliojanciomis.
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3.5.  Sutarciai taikoma ir ji aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise. Visoms teiséms ir
jsipareigojimams pagal Sutartj yra taikomi Lietuvos Respublikos teisés aktai.

4. SALIU TEISES IR PAREIGOS

4.1. Pirkéjas jsipareigoja:

4.1.1. per Sutarties SD nurodytg terming, bet ne véliau kaip iki Akto pasiraSymo, patikrinti
Tiekéjo pristatytas Licencijas bei jforminti patikrinimo rezultatus;

4.1.2. priimti Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka Tiekéjo pristatytas Licencijas,
atitinkancias Techninés specifikacijos nustatytus reikalavimus;

4.1.3. sumokéti Tieké&jui uz priimtas Licencijas Sutartyje nustatytg kaing Sutartyje
nustatytomis sglygomis ir tvarka;

4.1.4. bendradarbiauti su Tiekéju: suteikti Tiekéjui jo pagristai prasoma, Pirké&jo turimg
informacija ir (ar) dokumentus, biitinus Sutarciai tinkamai irgf/?ku jvykdyti;

4.2. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, nugﬁg/tus Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje

galiojanciuose teisés aktuose. §
4.3.  Kiti Pirkéjo jsipareigojimai nurodyti Stgkies SD.
4.4. Pirkéjas turi teise: Q

4.4.1. reikalauti, kad Tiekéjas tinkam&i&? laiku vykdyty jsipareigojimus, nurodytus Sutartyje
bei Lietuvos Respublikoje galiojanciuose t_e§ﬁ:s aktuose;

4.4.2. pareiksti Tiekéjui pastabE§x deél Licencijy pristatymo. Pirkéjo pastebéti trukumai
fiksuojami rastu arba el. pastu ir turi@% Tiekéjo saskaita iStaisyti per Pirkéjo nurodytg terming;

4.4.3. neapmoketi Europo&%’ektroniniq sgskaity faktlry standarto neatitinkanciy sgskaity,
jeigu Tiekéjas jas pateikia ne @nies 5.10 punkte numatytomis priemonémis;

4.4.4. isskaiciuoti neggsybas ir kitus dél Tiekéjo kaltés patirtus nuostolius i$ Tiek&jui mokeétiny
sumy, apie tai rastu infovaes Tiekéja;

4.4.5. sustabdyti mokéjimus Tiekéjui, jeigu Tiekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo bet
kokius Sutartimi prisiimtus ar teisés aktuose numatytus jsipareigojimus, iki kol Sie jsipareigojimai
nebus tinkamai jvykdyti;

4.4.6. bet kuriuo pirkimo sutarties galiojimo metu pareikalauti Tieké&jo pateikti pagrindziancius
dokumentus dél Istatymo 37 straipsnio 9 dalyje, 45 straipsnio 2! dalyje ir (ar) 47 straipsnio 9 dalyje
nurodyty aplinkybiy buvimo / nebuvimo. Tieké&jui per Pirkéjo nustatytg terming nepateiktus tokios
informacijos, Pirkéjas turi teise nesikreipdamas j teisma, vienasaliskai nutraukti pirkimo sutartj, rastu
jspéjusi tiekéja pries 10 kalendoriniy dieny;

4.4.7. prasyti, kad Tiekéjas pateikty visus dokumentus, numatytus Techninéje specifikacijoje

ir Sutartyje;
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4.4.8. Sutartyje nustatyta tvarka reikalauti Tiekéjo pakeisti Tiekéjo darbuotojg ir (ar)
subtiekéjg ar jo darbuotojg, ir (ar) dkio subjektg ar jo darbuotojg, kurio pajégumais tiekéjas remiasi,
tiesiogiai vykdantj Sutartyje nurodytus jsipareigojimus;

4.5.  Pirkéjas turi kitas teises, numatytas Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose
teisés aktuose.

4.6.  Kitos Pirkéjo teisés nurodytos Sutarties SD.

4.7. Tiekéjas jsipareigoja:

4.7.1. Sutartyje nustatytais terminais ir tvarka pristatyti ir perduoti Licencijas, atitinkancias
Sutartyje ir Techninéje specifikacijoje nustatytus reikalavimus;

4.7.2. kartu su Licencijomis perduoti Pirkéjui visg buting dokumentacija;

4.7.3. Techninéje specifikacijoje nustatytais atvejais, tvarka ir terminais iki Akto pasiraSymo
pristatytas Licencijas jdiegti bei instruktuoti ir (arba) apmokyti Pirkéjo nurodytus asmenis darbui su
Licencijomis (sglyga taikoma, jei tokie reikalavimai buvo kellgﬁrkimo sglygose);

4.7.4. uztikrinti, kad Pirkéjo nurodyty asmeny ins%‘ﬁk%avima ir (arba) apmokymus vykdyty tik
tam reikiamg kvalifikacijg ir teise turinys asmenys (salzﬁa taikoma, jei tokie reikalavimai buvo kelti
Pirkimo salygose); -'@}

4.7.5. nedelsiant, bet ne véliau nei per 3 dé?o dienas rastu informuoti Pirkéjg apie bet kokias
aplinkybes, trukdancias ir (ar) galinCias s I@Qf(dyti Tiekéjui jvykdyti sutartinius jsipareigojimus
Sutartyje nustatytais terminais bei tvark_a\/@T oks praneSimas nepanaikina Pirkéjo teisés skaiciuoti
netesybas pagal Sutartj ar reikalauti atlxlg'%ti kitus nuostolius, jeigu Prekés nebuty pristatytos laiku;

4.7.6. tiekiant Licencijas Iaiky%&?ietuvos Respublikoje galiojanciy jstatymy ir kity teisés akty
reikalavimy, ir uztikrinti, kad T)'Qﬁgjo pasitelktas subtiekéjas (jeigu pasitelkiamas) ir (ar) dkio
subjektas, kurio pajégumais Ti€k®&jas remiasi, jy laikytysi;

4.7.7. atlyginti nuos@?ﬁs Pirkéjui ir (ar) treCiajai Saliai, jeigu Tiekéjo ar jo pasitelkto
subtiekéjo (-y) (jeigu pay@telkiamas) ir (ar) ukio subjekto, kurio pajégumais tiekéjas remiasi
darbuotojai nesilaikyty jstatymy ar kity teisés akty reikalavimy ir dél to buty pateikti kokie nors
reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

4.7.8. nekeisti Sutartyje nurodyto Sutarties vykdymui pasitelkto specialisto (darbuotojo) ir
ukio subjekto (ar jo darbuotojo), kurio pajégumais tiekéjas remiasi ir kuriam Pirkimo dokumentuose
buvo keliami kvalifikacijos reikalavimai, be iSankstinio rastisko Pirké&jo sutikimo;

4.7.9. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo metu ir visg jos galiojimo laikotarpj Sutartj vykdyty
Tiekéjo ir (ar) jo pasitelkto Ukio subjekto (-y) (jeigu pasitelkiamas) darbuotojai, turintys Sutarties
vykdymui reikalingg kvalifikacijg ir patirtj, atitinkancig Pirkimo dokumentuose bei galiojanciuose
teisés aktuose nustatytus reikalavimus. Taip pat uztikrinti, kad visg Sutarties galiojimo laikotarpj
Tiekéjo ir jo pasitelkto subtiekéjo (-y) kvalifikacija atitiks pirkimo dokumenty ir teisés akty nustatytus

reikalavimus;
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4.7.10. savo sgskaita apsaugoti Pirkéjg nuo bet kokiy pretenzijy ar nuostoliy, atsirandanciy dél
Tiekéjo ar asmeny, uz kuriuos atsako Tiekéjas, veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj bei atlyginti
dél Siy veiksmy padarytus nuostolius Pirkéjui ir (ar) tretiesiems asmenims, tame tarpe ir dél bet
kokiy teisés akty pazeidimo ar bet kokiy kity asmeny teisiy pazeidimo;

4.7.11. nenaudoti Pirké&jo prekés Zenklo ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be
iSankstinio rastisko Pirkéjo sutikimo;

4.7.12. uztikrinti iS Pirkéjo Sutarties vykdymo metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios
informacijos konfidencialumg ir apsaugg;

4.7.13. Tiekéjo darbuotojai, kuriems dél priskirty funkcijy ar pavesto darbo buty suteikta teisé
be palydos patekti prie Pirkéjo valdomy nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy jrenginiy ir turto
ar priimti sprendimus dél Siy jrenginiy ir turto funkcionavimo, turi atitikti Lietuvos Respublikos
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 17 straipsnio 2 dalyje
nustatytus kriterijus. &%

4.7.14. pirkimo sutarties vykdymo metu uztikrinti %tj Licencijy ar su Licencijomis susijusiy
Paslaugy / Darby atitiktj Istatymo 37 straipsnio 9 dalz@, 45 straipsnio 2! dalyje ir 47 straipsnio 9
dalyje nustatytiems reikalavimams; <%

4.7.15. pateikti  Pirkéjui jrodancius dok&gntus dél Licencijy atitikimo aplinkosaugos
reikalavimams. Siy dokumenty nepateikim @g)us laikomas esminiu Sutarties pazeidimu (salyga
taikoma, jei tokie reikalavimai buvo kelti I?'gdmo sglygose).

4.8. laikytis Siy aplinkosaugo:;\%éikalavimq: mazinti popieriaus sunaudojimg, atsisakyti
nebutino dokumenty kopijavimo ir @ousdinimo, rengiama dokumentacija, Aktai Pirkéjui turi buti
pateikti tik elektroniniu formatugés) dokumentacija, kuri turi biti pasiraSoma ir Aktai turi bati
pasirasomi elektroniniu paraéu@%ant batinybei spausdinti, naudojamas perdirbtas popierius, kuris
atitinka minimalius apIinkos@}augos kriterijus, patvirtintus Lietuvos Respublikos aplinkos ministro
2011 m. birzelio 28 d.@(yme Nr. D1-508 ,Dél Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant
Zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso patvirtinimo" (aktuali redakcija);

4.9. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisés aktuose;

4.10. Kiti Tiekéjo jsipareigojimai nurodyti Sutarties SD.

4.11. Tiekéjas turi teise:

4.11.1. reikalauti, kad Pirkéjas priimty kokybiskas ir Techninéje specifikacijoje nustatytus
reikalavimus atitinkancias Licencijas bei sumokéty uz jas Sutartyje nustatytg kaing Sutartyje
nustatytomis sglygomis ir tvarka;

4.11.2. reikalauti, kad Pirkéjas tinkamai ir laiku vykdyty kitus jsipareigojimus, nurodytus

Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teisés aktuose;
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4.11.3. prasyti, kad Pirkéjas pateikty Pirkéjo turimus dokumentus ir (ar) kitg informacija, kurie
yra btini Tiekéjo tinkamam Sutartimi prisiimty jsipareigojimu jvykdymui;
4.11.4. Kitos Tiekéjo teisés nurodytos Sutarties SD.

5. SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO TVARKA

5.1.  Sutarciai taikoma kainodara (vadovaujantis Kainodaros taisykliy nustatymo metodika,
patvirtinta Viesyjy pirkimy tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. 1S-95 ,Dél
kainodaros taisykliy nustatymo metodikos patvirtinimo") nurodyta Sutarties SD.

5.2.  Pradiné Sutarties verté nurodyta Sutarties SD.

5.3.  Sutarties kaina nurodyta Sutarties SD.

5.4.  Licencijy kainos / jkainiy perskaiciavimo tvarka nurodyta Sutarties SD.

5.5.  Atsiskaitymo tvarka nurodyta Sutarties SD.

5.6.  Avanso mokéjimo galimybé nurodyta Sutarties@ (jei taikoma).

5.6.1. Avanso mokéjimo tvarka, kai uz Prekes atsil@?oma etapais:

5.6.1.1. Tiekéjui iSmokétas avansas uiskaitom@ kaip dalinis apmokéjimas uz pristatytas
Licencijas. Likusi Sutarties kaina uz pristatytas L.isé%’cijas sumokama dalimis pasirasius Aktus ir
Tiekéjui Sutartyje nustatyta tvarka pateikus sasl&as faktdras.

5.6.1.2. Kai Tiekéjui buvo iSmokétas a&gnsas ir Tiekéjas véluoja pristatyti Licencijas, jis,
papildomai prie pagal Sutarties SD 9.2 papgoktj mokeétiny sumy, turi mokéti 10 proc. dydzio metines
paltkanas uz vélavimo laikg nuo jam iéu;rs}kétos avanso sumos, bet ne ilgiau kaip uz 1 ménes;.

5.6.1.3. Nutraukus Sutartj Tie@%s privalo grazinti Pirkéjui gautg avansg per 7 darbo dienas
(jeigu dalis Licencijy buvo pristat@%irkéjas jas yra priémes — grgzinama ta avanso dalis, kuri virsija
Pirkéjo priimty Licencijy kaina@ei Tiekéjas negrazina gauto avanso Pirkéjas pasinaudoja avanso
uztikrinimu (jei taikoma). Ta@tvejais, jei nebuvo taikytas Sutarties SD 6.7. papunktis, Tiekéjas turi
sumoketi 10 proc. proce@?dydiio metines paltkanas nuo grazintinos avanso sumos uz laikotarpj
nuo avanso iSmokéjimo iki jo grazinimo.

5.6.2. Avanso mokeéjimo tvarka, kai uz Licencijas atsiskaitoma vienu mokéjimu:

5.6.2.1. Kai iSmokétas avansas, likusi Sutarties kaina sumokama pristacius visas Licencijas.
Kai avansas neiSmokétas (Tiekéjui nepapraSius ar nepateikus tinkamo iSankstinio mokéjimo
grazinimo uztikrinimo), visa Sutarties kaina uz Licencijas sumokama pasirasius Aktg ir Tieké&jui
Sutartyje nustatyta tvarka pateikus saskaitg fakttra.

5.6.2.2. Nutraukus Sutartj Tiekéjas privalo grazinti Pirkéjui gautg avansg per 7 darbo dienas
(jeigu dalis Licencijy pristatyta, Pirkéjas jas yra priémes — grazinama ta avanso dalis, kuri virSija
Pirkéjo priimty Licencijy kaing). Jei Tiekéjas negraZina gauto avanso, Pirkéjas pasinaudoja avanso

uztikrinimu (jei taikoma). Tais atvejais, jei nebuvo taikytas Sutarties SD 6.7Error! Reference
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source not found. punktas, Tiekéjas turi sumokéti 10 procenty dydZio metines paliikanas nuo
grazintinos avanso sumos uz laikotarpj nuo avanso iSmokéjimo iki jo grazinimo.

5.7. ] Licencijy kaing / jkainius yra jskaiCiuoti visi mokesciai ir visos Tieké&jo islaidos,
apimancios viskg, ko reikia visiSkam ir tinkamam Sutarties jvykdymui (jskaitant sgskaity faktdry
pateikimo Sutarties BD 5.10 punkte numatytomis priemonémis islaidas).

5.8. Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikei¢ia PVM mokéjimg reglamentuojantys teisés
aktai, darantys tiesiogine jtakg Tiekéjo tiekiamy Licencijy Sutartyje nurodytai kainai / jkainiams,
Sutartyje nurodyta Licencijy kaina / jkainiai perskaiCiuojami jg / juos didinant arba mazinant.
Perskaiciavimas jforminamas Sutarties pakeitimu, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.
Perskaiciuota kaina / jkainiai taikomi uz tg Licencijy dalj, uz kurig saskaita faktira iSraSoma galiojant
naujam PVM. Jeigu Licencijy kainos / jkainiy perskaiCiavimg dél pasikeitusio (padidéjusio ar
sumazeéjusio) PVM inicijuoja Tiekéjas, jis turi rastu kreiptis j Pirkéjg ir pateikti konkrecius skaiciavimus
dél pasikeitusio PVM jtakos Licencijy kainai / jkainiams. Pirkg%s taip pat turi teise inicijuoti kainos /
jkainiy perskaiciavimg dél pasikeitusio PVM. &O

5.9. Jei Sutarties kaina buvo perzitréta pagal@tartyje nurodytas kainy perzitiros sglygas,
atitinkamai patikslinama (didéja arba mazéja) Pradh@?’s sutarties verté.

5.10. Vykdant Sutartj, saskaitos faktGros‘éeikiamos tik elektroniniu budu, per Sutarties SD
5.6 punkte nurodytg terming. Elektroninés Qﬁaitos faktdros, atitinkancios Europos elektroniniy
sgskaity fakttry standartg, kurio nuoroda§askelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodoiéuropos elektroniniy sagskaity faktury standartg ir sintaksiy
sgraso paskelbimo pagal Europos Pagaomento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p.
19) (toliau — Europos elekméi{iniq saskaity faktury standartas), teikiamos Tiekéjo
pasirinktomis priemonémis. opos elektroniniy saskaity faktiry standarto neatitinkancios
elektroninés saskaitos faktufe}\’gali buti teikiamos tik naudojantis informacinés sistemos ,,E. saskaita"
priemonémis. Iéankstinio@kéjimo saskaitas (jeigu Sutarties 4 skyriuje ,Sutarties kaina ir moké&jimo
tvarka" yra numatytas avanso mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame Sutarties punkte nustatyta
tvarka.

5.11. Sumokéjimo diena — tai diena, kai |éSos iSskaitomos iS Pirkéjo sagskaitos. Jeigu
mokéjimo termino diena sutampa su poilsio diena, tai mokéjimy pagal Sutartj mokéjimo diena

laikoma po jos einanti darbo diena.

6. LICENCIJY PERDAVIMO IR PRIEMIMO TVARKA
6.1.  Licencijos perduodamos Sutarties Salims pasirasant Aktg, kuris pasiraSomas 2 vienodg
teisine galig turinCiais egzemplioriais po vieng kiekvienai Saliai. Tiekéjas pasiriipina, kad Licencijos
blty pristatytos | priémimo vietg (-as), iS anksto suderinus su Pirkéju. Pirkéjas jsipareigoja priimti

tinkamai ir laiku pristatytas Licencijas, atitinkancias Sutartyje, Techninéje specifikacijoje ir Teisés
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aktuose nustatytus reikalavimus, pasiraSydamas Aktg ne véliau kaip per Sutarties SD 7.1 p. nurodytg
terming nuo Tiekéjo kreipimosi dienos, arba per Sutarties SD 5.1.1 p. nurodyta terming jvardinti
Tiekéjui pristatyty Licencijy trukumus. Nuosavybés teisés j Prekes pereina Pirkéjui nuo Akto
pasiraSymo momento. Akto pasirasymo terminas nurodytas Sutarties SD.

6.2. Su Licencijomis turi bati pateikti visi tinkamam jy naudojimui batini dokumentai
nurodyti Sutarties SD dalyje. Jeigu Techninéje specifikacijoje néra nurodoma kitaip, Licencijy
tinkamam naudojimui butini dokumentai turi buti pateikiami lietuviy arba angly kalba.

6.3.  Licencijy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika pereina Pirkéjui tuo metu, kai Tiekéjas
jas perduoda Pirkéjui. Jeigu Tiekéjas pristaté Licencijas laikantis Sutarties nuostaty ir apie tai rastu
informavo Pirkéjg, taCiau Pirkéjas dél savo kaltés jy nepriémé, Licencijy atsitiktinio Zuvimo ar
sugedimo rizika pereina Pirké&jui nuo rastu gautos informacijos apie Licencijy pristatymg momento.

6.4. Tiekéjas garantuoja, kad Aktu perduotos Licencijos atitinka Sutartyje, Techninéje
specifikacijoje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose teisésa?tuose nustatytus reikalavimus. Jeigu
Licencijy perdavimo ir priemimo metu nustatoma, kad Iﬁfs%ncijos neatitinka Sutartyje, Techninéje
specifikacijoje ir (ar) Lietuvos Respublikoje galiojanéﬁse teisés aktuose nustatyty reikalavimy,
Pirkéjas turi teise nepasirasyti Licencijy Akto, rﬁt’ Tiekéjui nurodydamas pristatyty Licencijy
trkumus. Tiekéjas, gaves Siame Sutarties pun&e nurodytg Pirkéjo praneSimg, privalo pristatyti
Pirkéjui Sutarties, Techninés specifikacijos ir, @% Teisés akty nustatytus reikalavimus atitinkancias
Licencijas arba visus Pirkéjo nurodytus Li_c@cijq triikumus pasalinti taip, kad Pirkéjui perduodamos
Licencijos visiSkai atitikty Sutarties, ;/I%‘chninés specifikacijos ir (ar) Teisés akty nustatytus
reikalavimus. &\0

6.5. Jeigu Tiekéjas pergéﬁzkéjo nurodytg protingg terming Pirkéjo nurodyty Licencijy
trikumy nepasalina ir nepristaz? Sutarties, Techninés specifikacijos ir (ar) Teisés akty nustatyty
reikalavimy atitinkanciy Liz'é%’cijq, Pirkéjas jgyja teise imtis visy reikiamy savo teisiy gynybos
priemoniy, jskaitant bet @stiribojant, Sutartyje numatyty netesyby taikymg, Sutarties nutraukima
ir (arba) Sutarties jvykdymo uztikrinimo priemoniy taikymg bei nuostoliy iSieskojima.

6.6. Jei Licencijy gamintojas nebegamina Pasililyme nurodyto modelio ir Tiekéjas pateikia
Pirkéjui tai patvirtinantj gamintojo rastg ar nuorodg j gamintojo oficialiai skelbiamg informacija,
Tiekéjas gali pristatyti Pirkéjui to paties gamintojo kito modelio Licencijas nei nurodyta Pasitlyme,
atitinkancig Techninés specifikacijos reikalavimus. Norédamas pasinaudoti Siuo Sutarties punktu,
Tiekéjas turi rastu kreiptis j Pirkéjg ir gauti jo rasytinj sutikimg. Tiekéjas taip pat privalo pateikti
dokumentus, pagrindziancius, jog naujos Licencijos atitinka pirkimo dokumentuose nustatytg
technine specifikacijg ir (ar) Tiekéjo pasitulyme nurodytas techniniy rodikliy reikSmes. Sutarties

keitimas jforminamas rastu sudarant papildomg susitarimg prie Sutarties.

7. GARANTINIAI ISIPAREIGOJIMAI
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7.1. Tiekéjas garantuoja, kad Licencijos yra naujos, nenaudotos, kokybiskos, neturi
paslépty trikumy ir defekty (dizaino, medziagy, gamybos ir (ar) kt.), tinkamos naudoti pagal jy
paskirtj, atitinka Sutartyje ir Techninéje specifikacijoje nustatytus reikalavimus.

7.2.  Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso (toliau — LR CK) 6.317 straipsniu,
Tiekéjo garantija (patvirtinimas) dél Licencijy nuosavybeés teisés ir jy kokybés yra, nepaisant to, ar
tokia garantija Sutartyje numatyta, ar ne (garantija pagal jstatymg).

7.3.  Licencijy (ar jy dalies) / Paslaugy (ar jy dalies / Darby (ar jy dalies) garantinis terminas
nustatomas Sutarties SD 8.1. p. ir pradedamas skaiciuoti nuo Licencijy ar jy dalies (jeigu Licencijos
tiekiamos dalimis) / Paslaugy ar jy dalies (jeigu Paslaugos suteikiamos dalimis) / Darby ar jy dalies
(jeigu Darbai atliekami dalimis), perdavimo Pirkéjui dienos, t. y. Akto pasirasymo dienos (iSskyrus jei
Licencijos / Darbai priimami su trikumais, tokiu atveju terminas skaiCiuojamas nuo jraso Akte apie
trkumy pasalinimg dienos). Nustatytas garantinis terminas neapriboja Pirkéjo teisés pareiksti
reikalavimus Tiekéjui dél perduoty Licencijy / Darby trUkug% LR CK 6.338 straipsnyje nustatyta
tvarka ir terminais. &o

7.4.  Jeigu Pirkéjas negali naudotis Licencijomi§<urioms yra nustatytas garantinis terminas,
dél Licencijy trukumy ir (ar) nuo Tiekéjo ﬁausanéiq klii¢iy, tai garantinis terminas
neskaiciuojamas tol, kol Tiekéjas tas klittis paﬁna (kligtimis laikomi Licencijy trukumai). Tokiu
atveju Tiekéjas privalo pratesti garantinj t&u@?na tokiam laikui, kurj Pirkéjas negaléjo Licencijy
naudoti dél Licencijy trukumuy. . :\9

7.5.  Preziumuojama, kad Tie@as materialiai atsako uz visus Licencijy trukumus,
paaiskéjusius Licencijy perdavimo —gh%mimo metu ar (ir) garantinio termino galiojimo metu, jeigu
nejrodo, kad Licencijy trukumai @‘ﬁ?ado po Licencijy perdavimo Pirkéjui dél to, kad Pirkéjas ar su
juo susijusios treciosios Salys @%idé Licencijy naudojimo ar saugojimo taisykles.

7.6.  Tiekéjui per S ies SD 8.2 punkte nustatytg terming nepasalinus Licencijy perdavimo
— priémimo metu ir (aﬁ&;arantinio termino galiojimo metu nustatyty Licencijy trukumy arba
nepakeitus trikumy turiniy Licencijy kokybiskomis, Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, moka Pirkéjui
Sutarties SD 9.2 punkte nustatyto dydzio netesybas uz vélavimg pasalinti triikumus bei atlygina
Pirkéjo dél to patirtus nuostolius tiek, kiek jy nepadengia netesybos.

7.7.  Kiti Tiekéjo jsipareigojimai, susije su Licencijy garantija, nurodyti Sutarties SD 8.3
punkte.

8. SALIY ATSAKOMYBE
8.1. Tiekéjo ir Pirkéjo civilinés atsakomybés sglygos nurodytos Sutarties SD.
8.2.  Pirkéjas delspinigius Tiekéjui gali iSskaiiuoti is Tiekéjui pagal Sutartj mokétiny sumuy.
8.3.  Salys atsako u? tai, kad Sutarties salygos bty tinkamai vykdomos. Saliy atsakomybe

yra nustatoma pagal galiojancius Lietuvos Respublikos teisés aktus ir Sutartj.
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8.4. Tiekéjas privalo atlyginti Pirkéjui dél netinkamos kokybés Licencijy atsiradusig zala.

8.5.  Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti Sutartyje
prisiimtus jsipareigojimus.

8.6. Tiekéjas visais atvejais atsako uz Licencijy tiekimo metu jo pasitelkty asmeny
padarytus nuostolius ar Zalg, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar Zala biity padaryta Pirkéjui,
jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jy turtui.

8.7. Tiekéjui netinkamai vykdant savo sutartinius jsipareigojimus Pirkéjas turi teise,
neapribodamas kity, Sutartyje ir teisés aktuose numatyty savo teisiy gynimo priemoniy taikymo
galimybiy, uz jsipareigojimy nevykdymga taikyti vienasalj iSskaityma iS visy pagal Sutartj Tiekéjui
mokétiny sumy (pranesant apie tai Tieké&jui rastu), o, jei jy nepakakty, ir i Tiekéjo pateikty prievoliy
jvykdymo uztikrinimy (pranesant apie tai Tiekéjui rastu), Sutartyje nurodytoms netesyboms bei
visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Si nuostata galioja nepaisant Sutarties nutraukimo bei
kity sankcijy taikymo. &%

&0
9. NENUGALIMOS JEGOS (FOR$ MAJEURE) APLINKYBES

9.1. Salis atleidZziama nuo atsakomybes uZ Sﬁarties nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad Sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kon&liuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo
metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio Siy aplink lﬁﬁ)ar ju pasekmiy atsiradimui (force majeure).

9.2. Nenugalimos jégos aplinky§mis laikomos aplinkybés, nurodytos LR CK 6.212
straipsnyje ir Atleidimo nuo atsakomyt{,éé esant nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms
taisyklése, patvirtintose Lietuvos Re@uoblikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840
,Dél atleidimo nuo atsakomybés@%ént nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo". )

9.3. Salis negalintQ$’ykdyti pagal Sutartj savo |sipareigojimy dél nenugalimos jégos
aplinkybiy veikimo privaleq/gstu apie tai pranesti kitai Saliai per 10 (deSimt) dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo pradzios.

9.4. Nenugalimos jégos aplinkybéms pasibaigus, toliau vykdomi Sutartyje numatyti Saliy
jsipareigojimai, jei Salys nesusitarta kitaip.

9.5.  Jeigu nenugalimos jégos aplinkybés ir jy padariniai tesiasi ilgiau negu 3 (tris) ménesius,
kiekviena Salis turi teise atsisakyti vykdyti savo jsipareigojimus ir nutraukti Sutartj.

10. SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS
10.1. Sutarties vykdymo metu atsiradus nenumatytoms, nuo Saliy nepriklausancioms
aplinkybéms, atsiradusiomis ne dél Saliy valios (iSskyrus nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes), dél kuriy Salis negali vykdyti Sutarties ir kuriy nebuvo galima numatyti Sutarties

sudarymo metu (aplinkybés turi biti pagrjstos objektyviais faktais ir dokumentais i$ kuriy aiskiai biity
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galima spresti, kad tokios aplinkybés susiklosté), Salis nedelsiant pateikia tai patvirtinancius
dokumentus kitai Saliai, kuri sprendzia klausimg dél sutartiniy jsipareigojimy ar jy dalies vykdymo
sustabdymo iki minéty aplinkybiy iSnykimo. ISnykus Siame punkte nurodytoms aplinkybémes,
Sutarties vykdymas tesiamas tam terminui, kiek buvo like vykdyti Sutartj iki Sutarties vykdymo
sustabdymao.

10.2. Jei sutartiniy jsipareigojimy vykdymas dél priezasCiy, nepriklausanciy nuo Tieké&jo buvo
sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam nei 90 kalendoriniy dieny, praéjus 90 kalendoriniy dieny
Tiekéjas gali rasytiniu pranesimu Pirkéjo pareikalauti atnaujinti sutartiniy jsipareigojimy vykdyma per
14 kalendoriniy dieny.

10.3. Pirkéjas taip pat turi teise sustabdyti sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdyma,
jeigu jam pagristai kyla jtarimy dél tiekiamy Licencijy kokybés ir reikia laiko patikrinti bei jsitikinti
tiekiamy Licencijy kokybe. Tokiu atveju sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymo sustabdymas
galimas iki 5 darbo dieny. Pirkéjo galimybé pasinaudoti Sia t@ negali priklausyti nuo Tieké&jo valios
ar buti jo jtakojama. &o

10.4. ISnykus aplinkybéms, lémusioms suta@?iq jsipareigojimy vykdymo sustabdyma,
Sutarties vykdymas tesiamas tam terminui, kiek g@’o like vykdyti Sutartj iki Sutarties vykdymo
sustabdymo. Salys norédamos atnauijinti sustabd&q sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdyma
turi viena kitg informuoti ne véliau kaip pries 3§fris) darbo dienas.

10.5. Dél sutartiniy jsipareigojimuy, @kdymo sustabdymo visais atvejais turi buti sudaromas
rasytinis susitarimas, nurodant motyoxlﬁtas priezastis ir sustabdymo terming, bei pridedant
dokumentus, patvirtinancius sustabdgb‘\o pagrindg (jeigu tokie yra).

3
11. SUTARTIES GALIOJIMAS, NUTRAUKIMAS IR KEITIMAS

11.1. Sutartis Iaiko@udaryta, kai éalys ranka, arba kvalifikuotu elektroniniu parasu, arba
kitokiu Sutarties SD sutaq?btldu pasiraso Sutarties SD. Jeigu Salys Siuos dokumentus pasiraso ne
vienu metu, Sutartis jsigalioja tg diena, kai Sutarties SD pasiraso paskutinioji Salis.

11.2. Nuo Sutarties sudarymo Sutarties dalimi tampa Sutarties BD ir priedai, paskelbti CVP
IS (nuoroda pateikiama Sutarties SD).

11.3. Tuo atveju, kai Tiekéjas pagal Sutarties SD turi pateikti Sutarties jvykdymo uZztikrinimg
(jeigu reikalaujama Sutarties SD) Sutartis jsigalioja kitg dieng po reikalaujamo Sutarties jvykdymo
uztikrinimo Pirkéjui pateikimo bei galioja iki visiSko Sutarties Saliy sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo
arba Sutarties nutraukimo Sutartyje ar jstatymuose nustatytais atvejais.

11.4. Jeigu Tiekéjas nepateikia Pirkéjui Sutarties jvykdymo uztikrinimo pagal Sutarties SD
salygas, laikoma, kad Tiekéjas nepagrjstai atsisaké Sutarties. Tokiu atveju laikoma, kad kitg dieng
po termino Tiekéjui pateikti Sutarties jvykdymo uZztikrinimg Sutartis pasibaigia, Pirkéjas jgyja teise
Istatymy nustatyta tvarka pasitlyti sudaryti Sutartj kitam tieké&jui ir reikalauti Tiekéjo atlyginti dél to
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kylancius Pirkéjo nuostolius bei tuo tikslu pasinaudoti Tiekéjo pasitlymo galiojimo uztikrinimu,
nevirSydamas patirty nuostoliy sumos.

11.5. Jei kuri nors Sutarties nuostata tampa ar pripazjstama visiskai ar i$ dalies negaliojancia,
tai neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

11.6. Sutartis gali buti nutraukta:

11.6.1. rasytiniu abipusiu Saliy susitarimu;

11.6.2. Sutartyje nustatytais atvejais ir tvarka;

11.6.3. kitais LR CK nustatytais atvejais.

11.7. Pirkéjas, nesikreipdamas | teisma, gali vienaSaliSkai nutraukti Sutartj, rastu jspéjes
Tiekéjg pries 10 (desSimt) kalendoriniy dieny, jeigu:

11.7.1. Tiekéjui iSkeliama restruktiirizavimo arba bankroto byla, Tiekéjas likviduojamas,
sustabdo savo Ukine veiklg arba kai jstatymuose ar kituose teisés aktuose nustatyta tvarka susidaro
analogiska situacija, ir Sios aplinkybés trukdo tinkam@?laiku vykdyti Sutartimi prisiimtus
jsipareigojimus; &o

11.7.2. esant esminiam Sutarties pazeidimui, kai#gi numatyta Sutartyje ir (ar) LR CK;

11.7.3. Sutartis buvo pakeista pazeidziant Istgﬁ’no 89 straipsnj;

11.7.4. paaiskéjo Jstatymo 37 straipsnio 9&yje, 45 straipsnio 2! dalyje ir (ar) 47 straipsnio 9
dalyje nurodytos aplinkybés; .&0

11.7.5. paaiskéjo, kad Tiekéjas, su _I;@iuo sudaryta Sutartis, turéjo biti pasalintas iS Pirkimo
proceduros pagal Istatymo 46 straipsni(l,‘% dalj;

11.7.6. paaiskéjo, kad su Tieké@?\eturéjo bati sudaryta Sutartis dél to, kad Europos Sajungos
Teisingumo Teismas procese pag@f?utarties dél Europos Sajungos veikimo 258 straipsnj pripazino,
kad nebuvo jvykdyti isipareigq,%ai pagal Europos Sajungos steigiamasias sutartis ir Direktyva
2014/24/ES; >

11.7.7. Lietuvos R@lblikos Vlyriausybé Nacionaliniam saugumui uZztikrinti svarbiy objekty
apsaugos jstatymo nustatyta tvarka priima sprendimg, patvirtinantj, kad Sutartis (jo pakeitimas)
laikoma keliancia rizikg ar neatitinka nacionalinio saugumo interesy;

11.7.8. jeigu Tiekéjas nepateikia naujo arba pratesto Sutarties jvykdymo uztikrinimo Sutarties
SD nurodyta tvarka, iSskyrus pirminj sutarties uztikrinimg (jei reikalaujama Sutarties jvykdymo
uztikrinimo);

11.7.9. jeigu Tiekéjas pazeidzia Sutartyje nustatytus jsipareigojimus dél konfidencialumo;

11.7.10. Tiekéjas nepradeda laiku vykdyti Sutarties;

11.7.11. Sutarties vykdymo sustabdymas trunka ilgiau nei 90 kalendoriniy dieny.

11.8. Pirkéjas, be iSankstinio jspé&jimo gali nutraukti Sutartj vienasaliSkai dél esminio sutarties
pazeidimo ir reikalauti atlyginti nuostolius, jeigu:

11.8.1. Tiekéjas véluoja pristatyti Prekes daugiau kaip Sutarties SD nurodyta terming;
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11.8.2. delspinigiy dydis pasiekia 3,6 proc. pradinés Sutarties vertés;

11.8.3. Tiekéjas, siekdamas sudaryti Sutartj su Pirkéju, buvo sudares susitarimg, neleistinai
ribojantj konkurencijg;

11.8.4. Tiekéjas Sutarties vykdymo metu jtraukiamas | nepatikimy tiekéjy sarasy arba
subtiekéju pasitelkia asmenj, jtrauktg j nepatikimy tiekéjy sarasa;

11.8.5. jeigu Tiekéjas be iSankstinio rastiSko Pirkéjo sutikimo pakeité jungtinés veiklos
partnerj;

11.8.6. Tiekéjas (ar bent vienas iS Tiekéjo dalyviy, kai Tiekéjas yra Gkio subjekty grupé)
prarado Jstatymo 23 straipsnyje nurodytg statusg arba tokj statusg prarado subtiekéjas ir Tiekéjas
jo negali pakeisti subtiekéjo kitu, reikalavimus atitinkanciu subtiekéju, o be subtieké&jo pats negali
jvykdyti Sutarties.

11.9. Tiekéjas, nesikreipdamas j teisma, gali vienasaliSkai nutraukti Sutart;:

11.9.1. rastu jspéjes Pirkéjq apie Sutarties nutraukin@f’nﬁe véliau kaip pries 20 kalendoriniy
dieny, jeigu Pirkéjas ne dél Tiekéjo kaltés arba nenugalimé‘&?e’gos aplinkybiy véluoja atlikti mokéjima
daugiau kaip 30 kalendoriniy dieny ar padaro kitg esnv'@ Sutarties pazeidimg, kaip tai numatyta LR
CK; »@}’

11.9.2. Sutarties vykdymo sustabdymas truﬁg ilgiau nei 90 kalendoriniy dieny.

11.10. Pirkéjas nesant Tiekéjo kaltés, L@Q)teise vienasSaliSkai nutraukti Sutartj jspéjes apie tai
Tiekéjg ne véliau kaip pries 30 kalendori_r@dienq, nepaisydamas to, kad Tiekéjas jau pradéjo ja
vykdyti. Siuo atveju Pirkeéjas privalo sunolo‘%éti Tiekéjui uz iki Sutarties nutraukimo suteiktas Prekes.

11.11. Sutarties nutraukimas J&'épanaikina teisés reikalauti sumokéti netesybas, numatytas
Sutartyje uz sutartiniy 1sipareigoj@<ﬁ)nevykdqu ar netinkama vykdymg iki Sutarties nutraukimo, ir
atlyginti nuostolius, patirtus dé@pareigojimq nevykdymo ar netinkamo vykdymo pagal Sig Sutartj,
kaip numatyta Sutarties nu@ose.

11.12. Kitais nei §ia@ skyriuje nustatytais atvejais Sutartis gali biti kei¢iama, tik jei tai galima,
vadovaujantis Jstatymo 89 straipsnio nuostatomis.

11.13. Atsiradus poreikiui jsigyti papildomy Licencijy, atitinkanciy Techninés specifikacijos
reikalavimus, Pirkéjas kreipsis | Tiekéjg su prasymu pateikti papildomy Licencijy kainas (jei
papildomy Licencijy kainos vieSai neskelbiamos), pazymédamas, kad jsigytiny papildomy Licencijy
kainos turi buti konkurencingos ir negali buti didesnés nei rinkos kainos. Gaves Tiekéjo pateiktas
papildomy Licencijy kainas (komercinj pasiulyma), Pirkéjas atlieka rinkos kainy tyrimg (apklausg
telefonu ir / ar rastu, ir / ar paieskg elektroninéje erdvéje ar kt.), tokiu biidu jvertindamas, ar Teikéjo
pateiktos papildomy Licencijy kainos atitinka rinkg. Nustacius, kad Teiké&jo pasidlytos nenumatyty
Licencijy kainos yra didesnés nei rinkos, Pirkéjas praso Teikéjo jas sumazinti. Tik objektyviai jvertinus
ir turint pagrindZiancius / jrodancius dokumentus, kad Tiekéjo pateiktos papildomy Licencijy kainos

atitinka rinkos kainas, jos gali bdti jsigyjamos vadovaujantis Sia Sutartimi.
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11.14. Kitos Sutarties sglygos Sutarties galiojimo laikotarpiu gali bati kei¢iamos Sutartyje ir
Istatyme nustatyta tvarka ir atvejais. Sutarties keitimas galioja tik tuo atveju, jeigu jis yra sudaromas
radytiniu Sutarties $aliy susitarimu. Saliy susitarimai dél Sutarties keitimo tampa neatskiriama
Sutarties dalimi.

11.15. Vykdant sutartj, gali buti atliekami techninio pobtidzio sutarties pakeitimai. Techninio
poblidzio pakeitimais laikoma: sutarties Saliy rekvizitai, kontaktiniy asmeny pakeitimas, techninés
klaidos. Techninio pobiidzio pakeitimai jforminami sutarties Saliy atstovy pasirasytu susitarimu, kuris

yra neatskiriama sutarties dalis.

12.SUBTIEKEJAI IR JUY KEITIMO TVARKA

12.1. Sutarties vykdymui Tiekéjas pasitelkia savo Pasiulyme nurodytus subtiekéjus.
Subtiekéjai nurodyti Sutarties SD.

12.2. Tiekéjas atsako uz visus pagal Sutartj prisiimtug%ipareigojimus, nepaisant to, ar jiems
vykdyti bus pasitelkiami subtiekéjai. &o

12.3. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau ne@b Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas
jsipareigoja Pirkéjui pranesti tuo metu Zinomy sub&@’éju pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jy
atstovus. Pirkéjas taip pat reikalauja, kad Tiekéja&uformuotu apie minétos informacijos pasikeitimus
visu Sutarties vykdymo metu, taip pat apie Q)s subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti véliau.

12.4. Tiekéjas neturi teisés keisti&@ubtiekéjq be Pirkéjo rastisko sutikimo. Subtiekéjy
keitimo tvarkos pazeidimas bus laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

12.5. Subtiekéjy keitimas ar'@%jq subtiekéjy pasitelkimas galimas tik tuomet, kai Tiekéjas
Pirkéjui pateikia pagrjsta praéy@ dél subtiekéjo, kuris nurodytas Sutartyje, keitimo ar naujo
subtiekéjo pasitelkimo, naujo lekéjo atitiktj Pirkimo dokumentuose nustatytiems kvalifikaciniams
reikalavimams pagrindziand '%okumentus (jei Pirkimo dokumentuose subtiekéjams pagal prisiimty
sutartiniy 1sipareigojimq@lj buvo keliami kvalifikaciniai reikalavimai) ir subtiekéjo pasalinimo
pagrindy nebuvimg patvirtinancius dokumentus (jei Pirkimo dokumentuose subtiekéjams buvo
keliamas reikalavimas dél pasalinimo pagrindy nebuvimo), bei gauna rastiskg Pirké&jo sutikimg dél
pasirinkto subtiekéjo pakeitimo ar naujo subtiekéjo pasitelkimo. Pirkéjui sutikus su subtiekéjo
pakeitimu ar naujo subtiekéjo pasitelkimu, Pirkéjas kartu su Tiekéju rastu sudaro susitarimg dél
subtiekéjo pakeitimo ar naujo subtiekéjo pasitelkimo, kurj pasiraso Salys. Sis susitarimas yra
neatskiriama Sutarties dalis.

12.6. Jei Pirkéjas turi pagrjsty jtarimy, kad subtiekéjas nekompetentingas vykdyti jam
nustatytas pareigas, jis gali reikalauti, kad Tiekéjas pasitelkty kitg subtiekéjg, kuris turéty
kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (jei Pirkimo
dokumentuose subtiekéjams pagal prisiimty sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo keliami kvalifikaciniai

reikalavimai) ir nebGty Pirkimo dokumentuose nustatyty Sio subtiekéjo pasalinimo pagrindy (jei
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Pirkimo dokumentuose subtiekéjams buvo keliamas reikalavimas dél pasalinimo pagrindy
nebuvimo). Pirkéjas rastiSku praSymu kreipiasi j Tiekéjg dél Sio subtiekéjo pakeitimo, nurodydamas
motyvus. Tiekéjas, gaves Pirkéjo praSyma dél Tiekéjo subtiekéjo pakeitimo, turi pareigg per protinga
terming, bet ne ilgesnj kaip 14 (keturiolika) dieny, pasiulyti kitg subtiekéjg Sutarties vykdymui bei
gauti Pirkéjo sutikimg jo paskyrimui. Pirkéjui sutikus su subtiekéjo pakeitimu, Pirkéjas kartu su
Tiekéju radtu sudaro susitarima dél subtiekéjo pakeitimo, kurj pasiraso Salys. Sis susitarimas yra
neatskiriama Sutarties dalis.

12.7. Jei Tiekéjas ne dél Pirkéjo kaltés per vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
subtiekéjas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas, | jo vieta nepaskiria kito Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus atitinkancio (jei Pirkimo dokumentuose
subtiekéjams pagal prisiimty sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo keliami kvalifikaciniai reikalavimai)
subtiekéjo, tai bus laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir Pirkéjas turi teise vienasaliSkai
nutraukti Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas savo tei@?gynimo priemones.

12.8. Subtiekéjams pageidaujant, Pirkéjas su ja's&%tsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig galimybe
Pirkéjas subtiekéjg (-us) informuos atskiru praneSimu @r 3 (tris) darbo dienas nuo informacijos is
Tiekéjo apie pasitelkiamg subtiekéjg gavimo dienos v@’orédamas pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo
galimybe, subtiekéjas turi apie tai rastu ne Vé&] kaip per 5 (penkias) darbo dienas informuoti
Pirkéja. Tokiu atveju su Pirkéju, Tiekéju '@%ubtiekéju bus sudaroma triSalé sutartis, kurioje
pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su _@.v)tiekéju tvarka, jskaitant teise Tiekéjui prieStarauti
nepagrjstiems mokéjimams. TriSalés sutztties dél tiesioginio atsiskaitymo su subtiekéju pasiraSymas
nekeicia Tiekéjo atsakomybés dél Su&é%es jvykdymao.

_ S . .
13.UKIO SUBJEKTAI@JRIU PAJEGUMAIS REMIASI TIEKEJAS IR JY KEITIMO
> TVARKA

13.1. Sutarties vy@/mui Tiekéjas pasitelkia savo Pasitilyme nurodytus Tkio subjektus. Ukio
subjektai nurodyti Sutarties SD.

13.2. Tiekéjas atsako uz visus pagal Sutartj prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems
vykdyti bus pasitelkiami tkio subjektai.

13.3. Tiekéjas neturi teisés keisti Sutarties SD nurodyty kio subjekty be Pirkéjo rastisko
sutikimo. Ukio subjekty keitimo tvarkos pazeidimas bus laikomas esminiu Sutarties
pazeidimu.

13.4. Ukio subjekty keitimas ar naujy Ukio subjekty pasitelkimas galimas tik tuomet, kai
Tiekéjas Pirkéjui pateikia pagrjstg prasyma dél tkio subjekto, kuris nurodytas Sutartyje, keitimo ar
naujo ukio subjekto pasitelkimo, naujo ukio subjekto atitiktj Pirkimo dokumentuose nustatytiems
kvalifikaciniams reikalavimams pagrindziancius dokumentus ir Tkio subjekto pasalinimo pagrindy

nebuvimg patvirtinancius dokumentus, bei gauna rastiSkg Pirkéjo sutikimg dél pasirinkto Tkio
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subjekto pakeitimo ar naujo ukio subjekto pasitelkimo. Pirkéjui sutikus su tkio subjekto pakeitimu
ar naujo Ukio subjekto pasitelkimu, Pirkéjas kartu su Tiekéju rastu sudaro susitarimg dél dkio
subjekto pakeitimo ar naujo kio subjekto pasitelkimo, kurj pasirao Salys. Sis susitarimas yra
neatskiriama Sutarties dalis.

13.5. Jei Pirkéjas turi pagrijsty jtarimy, kad Ukio subjektas nekompetentingas vykdyti
nustatytas pareigas, jis gali reikalauti, kad Tiekéjas pasitelkty kitg Ukio subjekta, kuris turéty
kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir nebity
Pirkimo dokumentuose nustatyty Sio Gkio subjekto pasalinimo pagrindy. Pirkéjas rastiSku prasymu
kreipiasi | Tiekéjg dél Sio Ukio subjekto pakeitimo, nurodydamas motyvus. Tiekéjas, gaves Pirkéjo
prasyma dél Ukio subjekto pakeitimo, turi pareigg per protingg terming, bet ne ilgesnj kaip 14
(keturiolika) dieny, pasitlyti kitag Gkio subjekty Sutarties vykdymui bei gauti Pirkéjo sutikimg jo
paskyrimui. Pirkéjui sutikus su Gkio subjekto pakeitimu, Pirkéjas kartu su Tiekéju rastu sudaro
susitarimg dél Gkio subjekto pakeitimo, kurj pasiraso Salys. é@%usitarimas yra neatskiriama Sutarties
dalis. &

13.6. Tuo atveju, jei keiCiamas tkio subjektas L@turi Pirkéjas vertindamas Pasitilymg suteiké
papildomus ekonominio naudingumo balus, Tielligé’s gali siulyti tik tokj Ukio subjekta, kurio
kvalifikacija buty ne prastesné nei tkio subjekto,&ms keic¢iamas.

13.7. Jei Tiekéjas ne dél Pirkéjo kalté Qér vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
ukio subjektas nekompetentingas vykdytigbustatytas pareigas, | jo vietg nepaskiria kito Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvaIifikacijosd%lkalavimus atitinkancio Ukio subjekto, tai bus laikoma
esminiu Sutarties pazeidimu, ir .ﬁéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj ir taikyti kitas
Sutartyje numatytas savo teisiy g@%o priemones.

13.8. Tiekéjo pasitelkiaQ,%ms kio subjektams, kurie faktiskai vykdys sutartj, pageidaujant,
Pirkéjas su jais atsiskaitys t@giai. Apie Sig galimybe Pirkéjas Ukio subjektg (-us) informuos atskiru
praneSimu per 3 (tris) day%o dienas nuo informacijos iS Tiekéjo apie pasitelkiamg tkio subjekta
gavimo dienos. Norédamas pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe, Ukio subjektas turi apie
tai rastu ne véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas informuoti Pirkéjg. Tokiu atveju su Pirkéju,
Tiekéju ir Gkio subjektu bus sudaroma trisalé sutartis, kurioje pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su
subtiekéju tvarka, jskaitant teise Tiekéjui prieStarauti nepagrjstiems mokéjimams. TriSalés sutarties
dél tiesioginio atsiskaitymo su tkio subjektu pasiraSymas nekeicia Tiekéjo atsakomybés dél Sutarties

jvykdymo.

14.SUTARTIES VYKDYMUI PASKIRTI SPECIALISTAI IR JY KEITIMO TVARKA
14.1. Sutartj vykdys Tiekéjo Pasiulyme nurodyti Specialistai. Specialistai nurodyti Sutarties
SD.
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14.2. Tiekéjas neturi teisés keisti Sutarties SD nurodyty Specialisty (darbuotojy) be Pirkéjo
rastiSko sutikimo. Sutartj vykdys Tiekéjo Pasililyme nurodyti Specialistai (darbuotojai) gali bditi
keiciami tik dél nuo Tiekéjo valios nepriklausanciy aplinkybiy (pvz. specialisto ligos, mirties atveju)
ar esant kitoms svarbioms aplinkybéms. Specialisty (darbuotojy) pakeitimas be Pirkéjo rastisko
sutikimo yra laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

14.3. Apie tai, kad Sutarties SD nurodytas Specialistas (darbuotojas) (dél ligos, darbo
santykiy pasibaigimo ar kity pagrjsty priezasciy) negali vykdyti Sutarties, Tiekéjas ne véliau, kaip per
3 darbo dienas privalo informuoti Pirkéjg ir pasitlyti Pirkéjui svarstyti naujo Specialisto kandidattrg,
kurio kvalifikacija atitinka Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir jei taikoma,
jo turima patirtis yra ne zemesné nei Pasillyme nurodyto Specialisto, kartu pateikdamas reikiamus
kandidato kvalifikacijg pagrindzianCius dokumentus. Pirkéjui sutikus su Specialisto (darbuotojo)
pakeitimu ar naujo Specialisto (darbuotojo) pasitelkimu, Pirkéjas kartu su Tieké&ju rastu sudaro
susitarimg dél Sio Specialisto (darbuotojo) pakeitimo ar nau@?Specialisto (darbuotojo) pasitelkimo,
kurj pasirado $alys. Sis susitarimas yra neatskiriama Sut nSeos dalis.

14.4. Pirkéjas turi teise inicijuoti Specialisto (da@otojo), kuris nevykdo ar netinkamai vykdo
Sutartj, pakeitimg, nurodydamas tokio prasymo m@@vus. Tiekéjas, gaves Siame Sutarties punkte
nurodytg Pirkéjo prasyma dél paskirto Specialist&darbuotojo) pakeitimo, turi pareigg per protingg,
bet ne ilgesnj kaip 14 (keturiolikos) kalend Eﬂﬂqfq dieny terming, pasiulyti Pirkéjui svarstyti naujo
specialisto kandidattira, kurio kvalifikacija;\@itinka Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, kartu pateikdamas reikig\,rﬁJs kandidato kvalifikacijg pagrindziancius dokumentus.
Pirkéjui sutikus su naujai sidlomu sgé%ialistu (darbuotoju), Salys rastu sudaro susitarimg dél Sio
Specialisto (darbuotojo) pakeitime?is susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

14.5. Tiekéjas turi tei@ inicijuoti papildomo naujo Specialisto, kuris atitinka Pirkimo
dokumentuose nustatytus @t\\’kalavimus, kartu pateikdamas pagrindziancius dokumentus (jeigu
taikoma), jtraukima j Suteﬁes vykdyma, nurodydamas tokio praSymo motyvus. Pirkéjui sutikus su
naujai sitilomo Specialisto (darbuotojo) jtraukimu, Salys rastu sudaro susitarimg dél Sio Specialisto
(darbuotojo) jtraukimo. Sis susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis. Tiekéjo papildomai
jtraukiamy specialisty skaicius néra ribojamas.

14.6. Tuo atveju, jei keiCiamas specialistas uz kurj Pirkéjas vertindamas Pasitlymg suteiké
papildomus ekonominio naudingumo balus, Tiekéjas gali siulyti tik tokj specialista, kurio kvalifikacija
blty ne prastesné nei specialisto, kuris keiciamas.

14.7. Jei Tiekéjas ne dél Pirkéjo kaltés per vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
specialistas (darbuotojas) negali vykdyti Sutarties, | jo vietg nepaskiria kito Pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus atitinkancio asmens, tai bus laikoma esminiu Sutarties
pazeidimu, ir Pirkéjas turi teise vienasaliSkai nutraukti Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas

savo teisiy gynimo priemones.
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15.SUSIRASINEJIMAS

15.1. Visi praneSimai, sutikimai ir kitas susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal Sig
Sutartj, teikiami lietuviy kalba. Visa informacija, jspéjimai ar pranesimai, susije su Sia Sutartimi,
privalo bdti rastiski ir turi bti siunciami elektroniniu pastu, registruotu laisSku ar kurjeriniu pastu (su
patvirtinimu apie jteikimg) arba jteikiami pasirasytinai Sutarties rekvizituose nurodytais adresais kitai
Sutarties Saliai. PraneSimai kitai Sutarties Saliai, iSsiysti elektroniniu pastu, yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kitg darbo dieng, jeigu iSsiuntimo diena buvo ne darbo diena. Pranesimai, siysti
registruotu laisku, laikomi jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo jy iSsiuntimo dienos.

15.2. Jei pasikeiCia Salies adresas ir (ar) kiti Sutartyje nurodyti duomenys, tokia Salis turi
informuoti kitg Salj praneSdama ne véliau, kaip per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jy pasikeitimo
momento. Jei Saliai nepavyksta laikytis Siy reikalavimy, ji neturi teisés | pretenzijg ar atsiliepima, jei
kitos Salies veiksmai, atlikti remiantis paskutiniais iinomaisaf?ﬁ duomenimis, prieStarauja Sutarties
sglygoms arba ji negavo jokio pranesimo, issiysto pagal tﬁeos duomenis.

&

16.ASMENS DUOM.é‘lU TVARKYMAS

16.1. Vykdydamos Sutartj Salys gautus a’énens duomenis, nurodytus Sutartyje, kituose su
Licencijy/Paslaugy/Darby viesuoju pirkimu g@%)ijusiuose dokumentuose tvarko kaip ty asmens
duomeny valdytojos laikantis 2016 m. bal@diio 27 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento
(ES) 2016/679 dél fiziniy asmeny apsal{,g%s tvarkant asmens duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny
judéjimo ir kuriuo panaikinama %?(tyva 95/46/EB (toliau — Bendrasis duomeny apaugos
reglamentas) 5 straipsnyje nustatyg?su asmens duomeny tvarkymu susijusiy principy, tik esant bent
vienai teiséto asmens duomQ,% tvarkymo sglygai, nurodytai Bendrojo duomeny apsaugos
reglamento 6 straipsnio 1 dai/ﬁ\é ir uztikrindamos Bendrojo duomeny apsaugos reglamento, Lietuvos
Respublikos asmens duc@an teisinés apsaugos jstatymo ir kity teisés akty, reglamentuojanciy
asmens duomeny tvarkymg ir apsauga, reikalavimy vykdyma.

16.2. Jei Tiekéjas, vykdydamas Sutartj, tvarko asmens duomenis Pirkéjo vardu, Kkai
Licencijy/Paslaugy/Darby teikimas yra susijes su asmens duomeny tvarkymu, vadovaujantis
Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 4 straipsnio 8 punktu, 28 straipsnio 1 dalimi, Tiekéjas yra
laikomas duomeny tvarkytoju. Tokiu atveju Tiekéjas ir Pirkéjas, prieS pradedant Tiekéjui tvarkyti
asmens duomenis, privalo pasirasyti asmens duomeny tvarkymo sutartj (susitarimg) dél asmens
duomeny tvarkymo, sudarytg vadovaujantis Bendrojo duomeny apsaugos reglamento 28 straipsnio

3 dalimi.
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17.KONFIDENCIALUMAS

17.1. Tiekéjas jsipareigoja laikytis konfidencialumo jsipareigojimy, neatskleisti tretiesiems
asmenims jokios informacijos, gautos vykdant Sutartj visu Sutarties galiojimo laikotarpiu ir jai
pasibaigus 5 metus, iSskyrus tiek, kiek tai reikalinga Sutarties vykdymui ir kai pagal jstatymus ar
kitus norminius aktus yra numatytas ilgesnis konfidencialios informacijos saugojimo terminas, o taip
pat nenaudoti konfidencialios informacijos asmeniniams ar tre€iyjy asmeny poreikiams. Visa Tiekéjui
atskleista informacija yra konfidenciali, iSskyrus teisés aktuose numatytus atvejus bei Pirkéjui rastu
patvirtinus, kad tam tikra pateikta informacija néra konfidenciali. Konfidencialia taip pat néra laikoma
informacija, kuri buvo viesSai prieinama, arba Tiekéjas gali dokumentais jrodyti, kad informacija jam
buvo teisétai Zinoma arba buvo pateikta treciyjy asmeny, turéjusiy rastu patvirtintg teise atskleisti
konfidencialig informacija.

17.2. Konfidencialia informacija taip pat laikoma:

17.2.1. Bet kokiu badu isreiksta informacija (raéytiné,s%diné, elektroniné ar vizualiné), kuria

Y I . O
Salys apsikeiCia Sutarties vykdymo metu; S

17.2.2. Kita informacija, pazyméta kaip konﬁdere@éli ar nors ir nepazyméta, bet pagal savo
turinj ir pobtidj laikytina konfidencialia. .»@}’

17.3. Kilus neaiSkumui, ar informacija yra’&onfidenciali, Tiekéjas privalo kreiptis j Pirkéjg dél
4}
&

17.4. Tiekéjas jsipareigoja: oY

informacijos pobiidzio nustatymo.

17.4.1. kad Tiekéjo paskirti asme{t‘%, dalyvaujantys Sutarties jgyvendinime, laikysis teisés
aktuose numatyty asmens duomens@%isinés apsaugos reikalavimy ir jsipareigos saugoti asmens
duomeny paslaptis peréjus dirbtiQ%fas pareigas arba pasibaigus darbo ar sutartiniams santykiams;

17.4.2. naudoti asmens @¥omenis laikantis galiojanciy jstatymy, netvarkyti duomeny be
dokumentuose uiregistruo@irkéjo UZsakymo, nebent tokia pareiga Tieké&jui numatyta pagal
Europos Sajungos arba vqubés narés jstatymus, taikomus tvarkymo subjektui;

17.4.3. saugoti, jog asmens duomenys nebuty atskleisti nejgaliotiems asmenims, jog nejgalioti
asmenys prie jy neprieity, jie nebiity perimti nejgalioto asmens, tvarkomi paZeidziant galiojanciy
asmens duomeny apsaugos jstatymy nuostatas.

17.5. Tiekéjas jsipareigoja jgyvendinti tinkamas (atitinkancias Lietuvos ir Tarptautiniy
informacijos saugumo valdymo standarty reikalavimus) fizines, technines, programines ir
organizacines priemones, skirtas konfidencialiai informacijai apsaugoti.

17.6. Tiekéjas bei jo paskirti asmenys, kurie suzino konfidencialig informacija, gali ja naudotis
tik tuo tikslu, dél kurio Si informacija buvo atskleista, ir tik tiek, kiek bitina Saliy bendradarbiavimui.

17.7. Tiekéjas naudojasi konfidencialia informacija taip, kad baty uztikrintas Sutarties
jsipareigojimy vykdymas, bei konfidencialia laikomos informacijos saugumas ir neprieinamumas

tretiesiems asmenims.
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17.8. Jeigu Tiekéjas suzino ar pagrijstai jtaria, kad konfidenciali informacija gali biti atskleista
tretiesiems asmenims, jis jsipareigoja imtis visy jmanomy priemoniy konfidencialiai informacijai
apsaugoti.

17.9. Tiekéjas jsipareigoja nedelsiant pranesti Pirkéjui, jeigu suzino arba pagrijstai jtaria, kad
konfidenciali informacija buvo neteisétai atskleista tretiesiems asmenims.

17.10. Nutraukus Sutartj arba jgyvendinus tikslg, dél kurio konfidenciali informacija buvo
atskleista, Tiekéjas privalo grazinti visg konfidencialig informacijg Pirké&jui sunaikinimui arba pats
sunaikinti visg iS Pirkéjo gautg konfidencialig informacija, Siuo atveju Tiekéjas per 5 darbo dienas
nuo Pirkéjo pateikto praSymo gavimo dienos turi pateikti rasytinj patvirtinimg apie konfidencialios

informacijos sunaikinimg, nurodant naudotas informacijos naikinimo priemones.

18. GINéU SPRENDIMO TVARKA

18.1. Kiekvieng ginca, nesutarima ar reikalavimg, kylg%ci iS Sutarties ar susijusj su Sutartimi,
jos sudarymu, galiojimu, vykdymu, pazeidimu, nutrauki o§a|ys spres derybomis, vadovaudamosi
Lietuvos Respublikos teisés aktais. Ginco, nesutarimo a-ﬁ’eikalavimo nepavykus iSspresti derybomis,
jie bus sprendziami Lietuvos Respublikos teismuz%ﬁ%a’gal Pirkéjo buveinés vieta.

19.UZ SUTARTIES TIN VYKDYMA ATSAKINGI ASMENYS

19.1. Uz Sutarties tinkama vykdymgér iekéjo skirtas asmuo nurodytas Sutarties SD.

19.2. Uz Sutarties tinkama vykdﬁa Pirkéjo skirtas asmuo nurodytas Sutarties SD.

19.3. Uz Sutarties ir jos p%&oltimq paskelbimg pagal Istatymo 86 straipsnio 9 dalies
nuostatas, Pirkéjo skirtas atsakingeg)asmuo nurodytas Sutarties SD.

~" 20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20.1. Sutardiai irQﬁzoms iS Sios Sutarties atsirandancCioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai teisés aktai. Sutartis sudaryta ir turi biti aiSkinama
pagal Lietuvos Respublikos teise.

20.2. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisés
aktai.

20.3. Tiekéjas neturi teisés perleisti visy arba dalies teisiy ir pareigy pagal Sutartj jokiai
treCiajai Saliai be iSankstinio rastisko kitos Salies sutikimo.

20.4. éalys supranta ir patvirtina, kad Sutarties ir Sutarties priedy salygos nelaikomos
konfidencialia informacija, jeigu konkreCiuose dokumentuose nenurodyta kitaip. éalys laiko
paslaptyje savo kontrahento darbo veiklos principus ir metodus, kuriuos suzinojo vykdant Sutartj,

iSskyrus atvejus, kai Si informacija yra vieSa arba turi biiti atskleista jstatymy numatytais atvejais.
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20.5. Sig Sutartj pasirasantys $aliy atstovai patvirtina, kad Sutartis sudaryta be ekonominio
spaudimo, laisva Sutarties Saliy valia, jg pasirasantys Sutarties Saliy atstovai Sutartj perskaité,

suprato jos turinj, pasekmes ir jos sudarymas visiskai atitinka Saliy valig ir tikslus.
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Annex No. 1 to
Special Part of the Contract for the Public Procurement-Sale of Licenses No ST-

GENERAL PART OF THE CONTRACT FOR THE PUBLIC PROCUREMENT-SALE OF
LICENCES

1. CONCEPTS AND DEFINITIONS

The capitalised terms used in the present Contract shall have the meaning as provided
below:

1.1. Statement shall mean the statement of transfer and acceptance of the Licences,
Services and/or Works signed by the Parties (authorised persons, the person responsible for the
proper performance of the Contract), or any other equivalent document authenticated by the
signatures of the Parties, following the delivery of the Licences, the provision of the Services and/or
the execution of the Works by the Supplier.

1.2.  CPP IS shall mean the Central Public Procuren&@t Information System, which allows
the Buyer to organise and tenderers to participate in pub&%rocurements online.

1.3.  Buyer shall mean a legal entity indicated c@he SP of the Contract who purchases the
object of the Contract indicated in the SP of the qug?act.

1.4.  Supplier shall mean a person or a g&?p of persons indicated in the SP of this Contract
providing the Licences indicated in the Contra@zfo the Buyer.

1.5.  Party shall mean the Buyer_% e Supplier, each separately. Parties shall mean the
Buyer and the Supplier jointly. AQ’

1.6.  Third Party shall meang@/& other natural person or legal entity who is not a Party to
this Contract. )

1.7. Economic operat@hall mean a legal entity or natural person whose capacity the
Supplier relies on to meet &% qualification requirements set out in the Procurement Terms and
Conditions. In the evenh/@iat the Supplier relies solely on the resources of another economic
operator, such operators shall be referred to in the Contract as the Third Parties.

1.8. Law shall mean the Republic of Lithuania Law on Public Procurement.

1.9.  Contract Price shall mean the total amount to be paid to the Supplier under the Contract
as set out in paragraph 6.4 of the SP of the Contract.

1.10. [Initial Contract Value shall mean the total Contract Price (excluding VAT) indicated in
the SP of the Contract, without taking into account any amendments to the Contract following its
conclusion.

1.11. Licences shall mean the licences specified in the SP of the Contract to be transferred
by the Supplier and purchased by the Buyer.

1.12. Services/Works shall mean the Services and/or Works expressly provided for in the
Technical Specification, which must be performed by the Supplier at its own efforts in accordance

with the rates (price) indicated in the Tender bid. The performance of the Works and Services,
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quality, penalties, elimination of deficiencies, payments, etc. shall be governed by the provisions of
the Contract and, in the alternative, by the provisions of legal acts to the extent the Contract does
not regulate a particular relationship or part thereof.

1.13. Tender bid shall mean the entirety of the documents submitted by the Tenderer in the
Procurement Procedure conducted by the Contracting Authority.

1.14. Procurement Terms and Conditions shall mean the entirety of the documents submitted
by the Buyer during performance of the Procurement Procedures to the tenderers, pursuant to which
the Supplier submitted its Tender bid.

1.15. Contract shall mean this contract comprising the SP of the Contract, the GP of the
Contract as well as Annexes and the Agreements listed in the SP of the Contract.

1.16. General Part of the Contract (hereinafter referred to as the GP of the Contract) shall
mean this document, which is an integral part of the Contract defining the standard provisions of
the Contract, as well as the standard rights, duties and Ilab@?of the Buyer and Supplier.

1.17. Special Part of the Contract (hereinafter refbrred to as the SP of the Contract) shall
mean the Special Part of the Contract detailing the su@ct of the Contract, the quantity, price and
rates (if applicable) of the Licences, the procedu.ré}’or reviewing the price/rates, the terms and
conditions for delivery of the Licences and the ’e’énsfer and acceptance procedure, as well as any
other terms and conditions agreed by the P

1.18. Contract Performance Guarar@e shall mean a performance guarantee issued by a bank
or other credit institution registered in tiﬁepubllc of Lithuania or in a foreign country, a suretyship
bond issued by an insurance compar@'or a guarantee issued by the Supplier by depositing funds in
the Buyer’s bank account. Q,

1.19. Technical Specifieé%n shall mean a document setting out the description of the object
of Procurement, as well as @}nical, quality and other requirements.

1.20. Legal acts Q@I mean a legal act adopted in the manner and form established by the
Constitution of the Republic of Lithuania, Law of the Republic of Lithuania on Legislative Framework
and other laws of the Republic of Lithuania, which establishes, modifies or abolishes legal norms
intended for an unspecified group of operators or cases.

1.21. The Order shall mean a written order to the Supplier for the supply of Licences. The
Order shall be deemed to have been received on the date of dispatch or after 5 (five) days if sent
by registered mail of the Party or shall be deemed to have been received at the time of delivery, if
delivered directly.

1.22. Specialist shall mean a specialist (employee) engaged by the Supplier for the
performance of its obligations under the Contract, whose professional qualifications and/or

experience have been relied upon by the Supplier to meet the qualification requirements set out in
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the Procurement documents (if applicable) and/or whose qualifications have been taken into account

by the Buyer in evaluation of the Supplier’s Tender bid (if applicable).

2. SUBJECT OF THE CONTRACT
2.1.  The subject of this Contract shall be set out in the SP of the Contract.
2.2. The Services or Services related to the Goods and/or Works, which are subject mutatis
mutandis to the provisions of the Contract and the requirements of the Legal Acts, may be supplied
under this Contract in accordance with the nature of the Services/Works and the Technical

Specification.

3. ENTRY INTO FORCE, PERFORMANCE GUARANTEE, STRUCTURE AND
INTERPRETATION OF THE CONTRACT

3.1.  The effective date of this Contract shall be setgfﬁ in the SP of the Contract.

3.2.  The application of the performance guarantgﬁghall be set out in the SP of the Contract
(if applicable). &

3.2.1. The Contract performance guarante &’aimed at securing the performance of the
Supplier’s contractual obligations, including, butﬁébt limited to, payment of default charges. If the
Contract is terminated for any reason, the QFact performance guarantee may be used to repay
any of the amounts payable by the Suppliigto the Buyer. The Buyer shall have the right to use the
Contract performance guarantee irrespg\,c%ve of termination of the Contract.

3.2.2. Where the period of pe@?mance of the Supplier’s contractual obligations is extended,
the validity term of the Contract pQr%rmance guarantee shall be extended accordingly. The Supplier
shall ensure that the extensionép the Contract performance guarantee does not lead to creation of
a period of unsecured perf(@}\’ance of the Supplier’s obligations.

3.2.3. The perforrzékce guarantee and/or the document substantiating the guarantee shall
be returned to the Supplier within 5 (five) business days of the Supplier's written request if the
Supplier has duly and in timely manner fulfilled all its contractual obligations, or if the performance
guarantee is no longer required.

3.2.4. 1If, during the term of the Contract, the performance guarantee expires, the Supplier
shall, no later than 10 business days before the expiry of the performance guarantee, submit to the
Buyer a new performance guarantee document valid until the end of the terms of validity of the
Contract.

3.2.5. The Supplier undertakes to provide a new performance guarantee within 10 business

days after the Buyer has invoked the performance guarantee.
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3.3.  This Contract shall be an integral and indivisible document, comprising the documents
listed below. The following order of priority of the Contract documents shall be established for the
purposes of interpretation and performance of the Contract:

3.3.1. Tender notice;

3.3.2. SP of the Contract;

3.3.3. Annex to the SP of the Contract “Technical Specification”;

3.3.4. GP of the Contract;

3.3.5. Procurement Terms and Conditions

3.3.6. Annexes to the Procurement Terms and Conditions

3.3.7. Tender bid.

3.4.  If there are any ambiguities, inconsistencies, or contradictions in the documents of the
Contract, the rules established in the higher-ranking document shall always supersede those in the
lower-ranking document from the Effective Date of the %ﬁract. In the event that documents
provided by the Supplier, including licences, rules of use és%., are deemed part of the Contract, any
provisions of the documents provided by the Suppli@that are contrary to the Law and/or the
Procurement Term and Conditions shall be deemedvé’valid.

3.5.  This Contract shall be governed b‘Aﬂd construed in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania. All rights and obligatiz)(/@@under the Contract shall be governed by the legal
acts of the Republic of Lithuania. oY
S

&
4, RIGHT%RID OBLIGATIONS OF THE PARTIES

4.1. The Buyer undertQ‘;gs:

4.1.1. To perform chec@gof the Licences delivered by the Supplier within the time limit
specified in the SP of the Cm’z?\éct, however, no later than the date of signing of the Statement, and
record the results of the Q)Qcks;

4.1.2. To accept the Licences delivered by the Supplier in accordance with the requirements
set out in the Technical Specification, within the time and in accordance with the procedure set out
in the Contract;

4.1.3. To pay the amount set forth in the Contract to the Supplier for the Licences accepted
in accordance with the terms and conditions set out in the Contract;

4.1.4. To cooperate with the Supplier: to provide the Supplier with information and/or
documents reasonably requested by the Supplier and available to the Buyer, which are necessary
for the proper and timely performance of the Contract;

4.2. To duly perform other obligations provided for in the Contract and the legal acts in
force in the Republic of Lithuania.

4.3. The Buyer's other obligations shall be set out in the SP of the Contract.
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4.4. The Buyer shall have a right:

4.4.1. To require that the Supplier fulfils its obligations under the Contract and the legislation
in force in the Republic of Lithuania in a proper and timely manner;

4.4.2. To provide comments to the Supplier on the delivery of the Licences. Any deficiencies
noted by the Buyer shall be recorded in writing or by e-mail, and shall be rectified at the Supplier’s
expense within a time limit specified by the Buyer;

4.4.3. Not to pay the invoices that do not comply with the European Electronic Invoicing
Standard, if they are not submitted by the Supplier by the means provided for in paragraph 5.10 of
the Contract;

4.4.4. To deduct the amounts of penalty charges and other losses incurred due to the fault
of the Supplier from the amounts payable to the Supplier, upon a written notice to the Supplier;

4.4.5. To suspend payments to the Supplier if the Supplier fails to perform or unduly performs
any of its obligations under the Contract or under the Iegaﬁcts until such obligations have been
properly fulfilled; &

4.4.6. At any time during the term of the Con;@%ct, to require that the Supplier provides
supporting documents regarding the existence/abs&?’ce of the circumstances referred to in Article
37(9), Article 45(21), and/or Article 47(9) of thenﬁw. If the Supplier fails to provide this information
within the time limit set by the Buyer, the L@%r shall have the right to unilaterally terminate the
Contract in an out-of-court procedure, by_gvmg the Supplier a 10-calendar days’ written notice;

4.4.7. To require that the Suppligxxprovides all the documents provided for in the Technical
Specification and the Contract; &\0

4.4.8. To require that theé, plier replaces the Supplier's employee and/or sub-supplier or
its employee and/or the econa@iic operator or its employee whose capacity the Supplier relies on
for the direct performance Q'/h’t\’s obligations under the Contract, in accordance with the procedure
laid down in the Contractqz/Q

4.5. The Buyer shall have other rights provided for in the Contract and the legal acts in
force in the Republic of Lithuania.

4.6. The Buyer's other rights shall be set out in the SP of the Contract.

4.7. The Supplier shall be obliged:

4.7.1. To deliver and hand over the Licences in accordance with the requirements set out in
the Contract and the Technical Specification, within the time and in accordance with the procedures
set out in the Contract;

4.7.2. To hand over all necessary documentation to the Buyer together with the Licences;

4.7.3. To install the Licences delivered before the date of signing of the Statement and to

brief and/or train the persons designated by the Buyer for the use of the Licences in the cases,
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procedures and within the time limits set out in the Technical Specification (this clause shall apply if
these requirements have been laid down in the Procurement Terms and Conditions);

4.7.4. To ensure that the briefing and/or training of persons designated by the Buyer is
carried out only by persons qualified and entitled to do so (this clause shall apply if these
requirements have been laid down in the Procurement Terms and Conditions);

4.7.5. To notify the Buyer in writing without delay, however no later than within 3 business
days, of any circumstances which prevent and/or may prevent the Supplier from fulfilling its
contractual obligations within the time and in the manner set out in the Contract. This notice shall
not waive the Buyer’s right to charge penalty charges under the Contract or to claim other damages,
if the Goods are not delivered on time;

4.7.6. To comply with the requirements of laws and other legal acts in force in the Republic
of Lithuania when supplying the Licences, and to ensure that the sub-supplier (if any) engaged by
the Supplier and/or the economic operator, whose capa@?cies the Supplier relies on, comply
therewith; &o

4.7.7. To compensate the losses of the Buyer @bd/or a third party if the employees of the
Supplier or its sub-supplier(s) (if any) and/or the ﬁ)loyees, whose capacities the Supplier relies
on, do not comply with the requirements of the Ia‘&or regulations and any claims have been brought
or proceedings have been initiated as a resu 00

4.7.8. Not to change the specialist, @vnployee) and the economic operator (or its employee)
engaged for the performance of the Corlll.‘éct, whose capabilities the Supplier relies on and who was
subject to the qualification requirem@os in the Contract Documents without a prior written consent
of the Buyer; ;:O

4.7.9. To ensure that, 39@ time of conclusion of the Contract and throughout its validity,
the Contract is performed@ the Supplier's employees and/or the employees of the economic
operator(s) engaged byq/ﬁe Supplier (if any), who possess the necessary qualifications and
experience for the performance of the Contract, in accordance with the requirements laid down in
the Procurement Documents and the applicable legal acts. Moreover, to ensure that the qualifications
of the Supplier and its sub-supplier(s) meet the requirements set out in the Procurement Documents
and legal acts throughout the terms of validity of the Contract;

4.7.10. To indemnify the Buyer, at its own expense, against any claims or losses arising from
the actions or omissions of the Supplier or persons, who the Supplier is responsible for, during
performance of the Contract, and to compensate the Buyer and/or third parties for any loss caused
by such action, including any breach of law or infringement of the rights of any other person;

4.7.11. To abstain from using the Buyer’s trademarks or name for the advertising and

publishing purposes without a prior written consent of the Buyer.
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4.7.12. To undertake to ensure the confidential treatment and protection of the information
presented by the Buyer during performance of the Contract and related to performance thereof.

4.7.13. The Supplier's employees who, by virtue of their assigned functions or work, would
have the right to unsupervised access to facilities and assets important to ensuring national security
managed by the Buyer or to make decisions regarding the functioning of these facilities and assets,
shall meet the criteria set out in Article 17(2) of the Law of the Republic of Lithuania on the Protection
of Objects of Importance to Ensuring National Security.

4.7.14. During the performance of the Procurement Contract, to ensure compliance of the
Licences or the Services/Works related to the Licences with the requirements set out in Article 37(9),
Article 45(2)! and Article 47(9) of the Law;

4.7.15. To provide the Buyer with the documents substantiating compliance of the Licenses
with the environmental requirements. Failure to provide these documents shall be considered a
material breach of the Contract (this applies if such reqwremg%s were stipulated in the Procurement
Terms and Conditions). &o

4.8. To comply with the following enwronme@l requirements: reduce the use of paper,
eliminate unnecessary copying and printing of dOClgz’nts, the documentation and the Statement to
be provided to the Buyer shall be submitted in’électronic format only and documentation to be
signed and the Statement shall be signed wig}ééctronic signature. If printing is necessary, recycled
paper shall be used, which complies with, h@e minimum environmental criteria set out in the Order
No D1-508 of the Minister of Enwronniét of the Republic of Lithuania of 28 June 2011 On the
Approval of the Procedures for the Aggtication of Environmental Criteria for the Conduction of Green
Procurement (current version); ;:O

4.9. To duly perform Qther obligations provided for in the Contract and the legal acts in
force in the Republic of Lithgahia;

4.10. The Supplie@other obligations shall be set out in the SP of the Contract.

4.11. The Supplier shall have the right:

4.11.1. To require the Buyer to accept Licences of adequate quality, complying with the
Technical Specification, and to pay the Contract price according to the specified terms and
conditions;

4.11.2. To require that the Buyer fulfils other obligations under the Contract and the legislation
in force in the Republic of Lithuania in a proper and timely manner;

4.11.3. To request the Buyer to provide documents and/or other information available to the
Buyer, necessary for the Supplier’s proper performance of its obligations under the Contract;

4.11.4. The Supplier’s other rights shall be set out in the SP of the Contract.
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5. PRICE OF CONTRACT AND PAYMENT PROCEDURE

5.1. The pricing applicable to the Contract (in accordance with the Methodology for
Establishing Pricing Rules approved by Order No 1S-95 of the Director of the Public Procurement
Office of 28 June 2017 On Approval of the Methodology for Establishing Pricing Rules) shall be set
out in the SP of the Contract.

5.2. The initial value of the Contract shall be specified in the SP of the Contract.

5.3.  The price of the Contract shall be indicated in the SP of the Contract.

5.4.  The procedure for the recalculation of licence prices/rates shall be set out in the SP of
the Contract.

5.5. The payment procedure shall be set out in the SP of the Contract.

5.6. The possibility of advance payment shall be specified in the SP of the Contract (if
applicable).

5.6.1. The advance payment procedure for the Good@aid for in instalments:

5.6.1.1. The advance paid to the Supplier shall b%ocredited as a partial payment for the
Licences delivered. The remaining Contract Price f@ the Licences delivered shall be paid in
instalments upon the signing of the Statement andtﬁ%a’ submission of invoices to the Supplier under
the procedure set out in the Contract. &0

5.6.1.2. Where an advance was paid t ,ﬁ?e Supplier and the Supplier is late with the delivery
of the Licences, the Supplier shall pay intg§st at a rate of 10% per annum on the delayed amount
of the advance, in addition to the amougﬁ payable under paragraph 9.2 of the SP of the Contract.
This interest shall be applicable for tn@'operiod of delay, up to a maximum of 1 month.

5.6.1.3. In the event of termzfﬁétion of the Contract, the Supplier shall reimburse to the Buyer
the advance payment received@thin 7 business days (if part of the Licences have been delivered
and accepted by the Buyerig}e part of the advance payment exceeding the price of the Licences
accepted by the Buyer s@q be refunded). If the Supplier fails to repay the advance received, the
Buyer shall invoke the advance security guarantee (if applicable). In cases where paragraph 6.7 of
the SP of the Contract has not been applied, the Supplier shall pay interest at a rate of 10% per
annum on the amount of the advance to be repaid from the date of the advance payment until its
repayment.

5.6.2. The advance payment procedure for Licences paid in a single instalment shall be as
follows:

5.6.2.1. Once the Advance has been paid, the remaining Contract Price shall be payable upon
delivery of all Licences. Where the advance payment has not been made (when the Supplier has not
requested or provided appropriate advance repayment guarantee), the full Contract Price for the
Licences shall be payable upon signing of the Statement and submission of an invoice to the Supplier

in accordance with the procedure set out in the Contract.
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5.6.2.2. In the event of termination of the Contract, the Supplier shall reimburse to the Buyer
the advance payment received within 7 business days (if part of the Licences have been delivered
and accepted by the Buyer, the part of the advance payment exceeding the price of the Licences
accepted by the Buyer shall be refunded). If the Supplier fails to repay the advance received, the
Buyer shall invoke the advance security guarantee (if applicable). In cases where paragraph
6.7Error! Reference source not found. of the SP of the Contract has not been applied, the
Supplier shall pay interest at a rate of 10% per annum on the amount of the advance to be repaid
from the date of the advance payment until its repayment.

5.7.  The price/rates for the Licences shall be inclusive of all fees and all costs incurred by
the Supplier covering everything necessary for the full and proper performance of the Contract
(including the cost of invoicing by the means provided for in paragraph 5.10 of the GP of the
Contract).

5.8. In the event that during the performance of S&e Contract there is a change in the
legislation governing the payment of VAT, which direc,tbi§~°affects the price/rates for the Licences
supplied by the Supplier under the Contract, the priq@ates for the Licences specified under the
Contract shall be recalculated by way of an increas &’r decrease thereof. The recalculation shall be
formalised by an amendment to the Contract, w&h shall become an integral part of the Contract.
The recalculated price/rates shall apply to t é%art of the Licences invoiced according to the new
valid VAT. If the Supplier initiates the r_galculation of the Licence price/rates due to a change
(increase or decrease) in VAT, the Supﬁr shall contact the Buyer in writing and provide specific
calculations on the impact of the cI@loge in VAT on the Licence price/rates. The Buyer shall also
have the right to initiate a price/r%%)recalculation due to changes in VAT.

5.9. If the Contract Prt'(,@has been revised in accordance with the price revision clauses set
out in the Contract, the Initi@ontract Value shall be adjusted accordingly (upwards or downwards).

5.10. During perﬁqﬁmance of the Contract, invoices shall only be submitted electronically
within the time limit specified in paragraph 5.6 of the SP of the Contract. Electronic invoices that
comply with the European standard for electronic invoices, the reference of which was published in
the Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on the publication of
the reference of the European standard on electronic invoicing and the list of its syntaxes pursuant
to Directive 2014/55/EU of the European Parliament and of the Council (O] 2017 L 266, p. 19)
(hereinafter referred to as the European e-Invoicing Standards) shall be submitted by means
selected by the Supplier. Electronic invoices that comply with the European standard for electronic
invoices, published in the Commission Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017,
shall be submitted by means selected by the Supplier. Electronic invoices not complying with the
European standard shall only be submitted using the Information System “e-Invoice”. The Supplier

must submit the advance payment invoices (if the Contract provides for advance payment in Chapter
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4 “Contract price and payment procedure”) in accordance with the procedure set out in this
paragraph of the Contract.

5.11. The payment date shall be the date when funds are debited from the Buyer’s account.
If the payment deadline falls on a non-business day, the payment date under the Contract shall be

considered the next following business day.

6. TRANSFER AND ACCEPTANCE PROCEDURE OF LICENCES

6.1.  The Licences shall be transferred to the Parties under the Contract by means of signing
the Statement in 2 copies bearing equal legal standing, one for each party. The Supplier shall arrange
for the Licences to be delivered to the place(s) of acceptance, as agreed in advance with the Buyer.
The Buyer undertakes to accept the Licences delivered in a due and timely manner in accordance
with the requirements set out in the Contract, the Technical Specification and the Legal Acts by
signing the Statement no later than within the time limit se%%rth in paragraph 7.1 of the SP of the
Contract from the date of the Supplier's request, or withig*t%e time limit set out in paragraph 5.1.1
of the SP of the Contract, by identifying the defects ir@ﬁe Licences delivered by the Supplier. The
ownership right to the Goods shall pass to the Buy: &’s of the moment of signing of the Statement.
The deadline for signing the Statement shall be é'EECIfied in the SP of the Contract.

6.2. The Licences shall be accompa ié)by all documents necessary for their proper use as
specified in the SP of the Contract. UnIe_s§otherwise indicated in the Technical Specification, the
documents required for the proper use Qﬁhe Licences shall be submitted in Lithuanian or English.

6.3. The risk of accidental lg'}? or damage to the Licences shall pass to the Buyer at the
time the Supplier transfers them @the Buyer. If the Supplier delivered the Licences in accordance
with the provisions of the ContQQt and informed the Buyer thereof in writing, but the Buyer, due to
its own fault, failed to acce@ue Licences, the risk of accidental loss of or damage to the Licences
shall pass to the Buyer aQ/Qrom the time of the receipt of the information in writing regarding the
delivery of the Licences.

6.4. The Supplier shall warrant that the Licences transferred under the Statement comply
with the requirements set out in the Contract, the Technical Specification and the legislation in force
in the Republic of Lithuania. If, at the time of delivery and acceptance of the Licences, it becomes
apparent that the Licences do not comply with the requirements set out in the Contract, the
Technical Specification and/or the legislation in force in the Republic of Lithuania, the Buyer shall
have the right to refuse to sign the Statement of Licences by indicating in writing to the Supplier the
deficiencies of the Licences delivered. The Supplier shall, upon receipt of the Buyer’ s notice referred
to in this paragraph of the Contract, deliver to the Buyer the Licences that comply with the

requirements of the Contract, the Technical Specification and/or the Legal Acts or shall rectify any
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deficiencies in the Licences identified by the Buyer in such a way that the Licences transferred to
the Buyer are in full compliance with the Contract, Technical Specification and/or the Legal Acts.

6.5.  If the Supplier fails to rectify the deficiencies in the Licences within a reasonable period
specified by the Buyer, and does not deliver Licences meeting the requirements of the Contract,
Technical Specification, and/or Legal Acts, the Buyer shall retain the right to pursue appropriate
remedies. These may include, but are not limited to, imposing penalty charges as stipulated in the
Contract, terminating the Contract, or seeking damages.

6.6.  If the Licence manufacturer no longer produces the model specified in the Tender and
the Supplier provides the Buyer with a letter from the manufacturer confirming this or a reference
to the manufacturer's officially published information, the Supplier may deliver to the Buyer the
Licences of a different model than the one specified in the Tender bid, which complies with the
requirements of the Technical Specification. In order to make use of this clause of the Contract, the
Supplier must contact the Buyer in writing and obtain the Bu@%’s written consent. The Supplier must
also provide documents substantiating that the new Licenéeg comply with the Technical Specification
set out in the Procurement documents and/or with the@lues of technical indicators specified in the
Supplier’s tender bid. The modification of the Contnﬁ*&’ shall be formalised by concluding an auxiliary

agreement to this Contract. /&
&Q)
7. WARRANTY OBLIGATIONS

7.1.  The Supplier shall warrant&tjﬁ%,t the Licences are new, unused and of good quality, free
from hidden defects and deficiencie%ﬁ% design, materials, manufacture and/or other deficiencies),
suitable for use according to theiQ/ﬁ?ended use, and in accordance with the requirements set out in
the Contract and the Technical@ecification.

7.2.  Pursuant to A@e 6.317 of the Civil Code of the Republic of Lithuania (hereinafter
referred to as the CC), th‘z/%upplier's warranty (confirmation) of the ownership right and quality of
the Licences shall exist whether or not this warranty is provided for in the Contract (statutory
guarantee).

7.3.  The warranty period for the Licences (or part thereof)/Services (or part thereof/Works
(or part thereof) shall be established in paragraph 8.1 of the SP of the Contract and shall commence
from the date of transfer of the Licences or part thereof (if the Licences are supplied according to
lots)/Services or part thereof (if the Services are provided according to lots)/Works or parts thereof
(if the Works are provided according to lots) to the Buyer, i.e., from the date of signing the Statement
(unless the Licences/Works are accepted with defects; in such case, the time limit shall commence
on the date of entry in the Statement about the remedy of defects). The warranty period shall not
limit the Buyer’s right to make claims against the Supplier in relation to defects in the Licences/Works

delivered in accordance with the procedure and terms set out in Article 6.338 of the CC.
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7.4.  If the Buyer is unable to use the Licences subject to the warranty period due to defects
in the Licences and/or obstacles that depend on the Supplier, the warranty period shall not be
calculated until the Supplier eliminates the obstacles (obstacles shall be deemed to be defects in the
Licences). In this case, the Supplier must extend the warranty period for the period of time during
which the Buyer has been unable to use the Licences due to the defects in the Licences.

7.5.  The Supplier shall be presumed to be materially liable for any defects in the Licences,
which become apparent at the time of transfer and acceptance of the Licences and/or during the
validity of the warranty period unless it can be proved that the defects in the Licences occurred after
the transfer of the Licences to the Buyer as a result of a violation of the rules of use or storage of
the Licences by the Buyer or its associated third parties.

7.6.  If the Supplier fails to remedy any defects in the Licences identified at the time of
transfer and acceptance of the Licences and/or during the validity of the warranty period within the
period specified in paragraph 8.2 of the SP of the ContracS%r to replace defective Licences with
adequate quality Licences, the Supplier shall, at the r q‘ugst of the Buyer, pay to the Buyer the
amount of the penalty charges for delay in remedying B& defects as set out in paragraph 9.2 of the
SP of the Contract, as well as the damages incurre@ the Buyer in so far as such damages are not
covered by the penalty charges. /&

7.7.  Other obligations of the Supplia{ﬁ? relation to the Licence warranty shall be set out in
paragraph 8.3 of the SP of the Contract. §

&
8. -b'ﬁBILITIES OF THE PARTIES

8.1. The terms of the cixﬂf?ability of the Supplier and the Buyer shall be set out in the SP
of the Contract. Q,Q

8.2. The Buyer may'g\é’duct penalty charges payable by the Supplier from the amounts due
to the Supplier under the@ntract.

8.3.  The Parties shall be responsible for the proper performance of the terms and conditions
of the Contract. The liability of the Parties shall be determined pursuant to the legal acts in force in
the Republic of Lithuania and the present Contract.

8.4.  The Supplier shall indemnify the Buyer for the damages caused by defective Licences.

8.5. Payment of the penalty charges shall not release the Parties to the Contract from
performance of their obligations assumed under the Contract.

8.6.  The Supplier shall in all cases be liable for any loss or damage caused by the persons
engaged by it during supply of the Licenses, regardless of whether such loss or damage is caused
to the Buyer, its employees or any third parties and their property.

8.7. In the event of improper performance of the Supplier's obligations, the Buyer shall

have the right, without prejudice to other remedies provided for in the Contract and the legal acts,
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to deduct unilaterally from all amounts payable to the Supplier under the Contract (by notifying the
Supplier in writing), and if these amounts are insufficient, also from the performance guarantee
provided by the Supplier (by notifying the Supplier in writing), to cover the penalties specified in the
Contract and all losses incurred. This provision shall be valid notwithstanding the termination of the

Contract and application of other sanctions.

9. FORCE MAJEURE CIRCUMSTANCES

9.1. The Party shall be released from liability for the non-performance of the Contract if it
can prove that such non-performance is due to the circumstances which the Party could neither
control nor reasonably foresee at the time of the conclusion of the Contract and prevent the
occurrence of the said circumstances or the consequences thereof (force majeure).

9.2. The force majeure circumstances shall mean the circumstances indicated in Article
6.212 of the CC and the Rules of Release from Liability in tI@%Event of Force Majeure approved by
Resolution No 840 of the Government of the Republic ogb'%uania On the Approval of the Rules of
Release from Liability in the Event of Force Majeure of@ July 1996.

9.3. The Party that is unable to performu&é’ obligations under the Contract due to the
presence of the force majeure circumstances m& notify the other Party in writing within 10 (ten)
days of the occurrence of these circumstanc 590

9.4. Once the force majeure ci_@nstances cease to exist, the Parties shall continue
performance of the obligations under t ontract, unless they agree otherwise.

9.5. Where the force majeu@o circumstances and their consequences persist for a period
exceeding 3 (three) months, eagt?Pal‘cy shall have the right to waiver performance of their

obligations and terminate the Qﬂtract.
S
Q/Q 10. CONTRACT SUSPENSION

10.1. In the event of unforeseeable circumstances beyond the control of the Parties (other
than force majeure) arising during the performance of the Contract, which prevent the Party from
performing the Contract and which could not have been foreseen at the time of the conclusion of
the Contract (the circumstances shall be substantiated by objective facts and documents which
clearly demonstrate that these circumstances have occurred), the Party shall immediately provide
the other Party with the documents confirming the same, which shall decide on the suspension of
the performance of the contractual obligations or any part thereof until the circumstances in question
have ceased to exist. Once the circumstances referred to in this paragraph cease to exist,
performance of the Contract shall be resumed for the period of time remaining before the suspension

of performance of the Contract.
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10.2. If the performance of the contractual obligations has been suspended for reasons
beyond the Supplier's control for a period of at least 90 calendar days, after the expiry of the 90
calendar days, the Supplier may, by written notice to the Buyer, require the Buyer to resume the
performance of the contractual obligations within 14 calendar days.

10.3. The Buyer shall also have the right to suspend the performance of the contractual
obligations (or part thereof), if it has reasonable suspicions regarding the quality of the Licences to
be supplied and needs time to inspect and ascertain the quality of the Licences to be supplied. In
this case, the suspension of contractual obligations (or part thereof) may last up to 5 business days.
The Buyer's ability to exercise this right shall not be subject to the will or influence of the Supplier.

10.4. Once the circumstances that resulted in suspension of contractual obligations cease to
exist, performance of the Contract shall be resumed for the period of time remaining prior to
suspension of performance of the Contract. The Parties shall notify each other at least 3 (three)
business days in advance if they wish to resume perfo@%’ance of the suspended contractual
obligations (or part thereof). &o

10.5. Suspension of contractual obligations m@t in all cases be agreed upon in writing,
stating the reasons for the suspension and the dur%éﬁ of the suspension, and accompanied by the
documents (if any) confirming the grounds for s&pension.

&Q)
11. VALIDITY, TERMINA‘I_'\I;QN AND AMENDMENT OF THE CONTRACT

11.1. The Contract shall be dee@ to have been concluded when the Parties sign the SP of
the Contract by hand or by a qualifieﬁectronic signature, or by any other means agreed in the SP
of the Contract. In the event the Péﬂies sign these documents at different times, the Contract shall
enter into force on the date thﬁst Party signs the SP of the Contract.

11.2. From the datezo¥ conclusion of the Contract, the GP of the Contract and the Annexes
to the Contract, publishe>on the CPP IS, shall become part of the Contract (reference shall be
provided in the SP of the Contract).

11.3. Inthe event the Supplier is required under the SP of the Contract to provide a Contract
performance guarantee (if required under the SP of the Contract), the Contract shall enter into force
on the day following the date on which the required performance guarantee has been provided to
the Buyer and shall remain in force until the contractual obligations of the Parties to the Contract
have been fully discharged or until the Contract has been terminated in the cases set out in the
Contract or the law.

11.4. If the Supplier fails to provide the Buyer with a performance guarantee in accordance
with the terms of the SP of the Contract, the Supplier shall be deemed to have withdrawn from the
Contract without due reason. In this case, the Contract shall be deemed to be terminated on the

day following the deadline for the Supplier to provide the performance guarantee, and the Buyer
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shall be entitled to offer the Contract to another Supplier in accordance with the procedure laid down
by law, and to require the Supplier to compensate the Buyer for the losses incurred by the latter,
and to make use of the Supplier's tender bid security for this purpose, without exceeding the amount
of the losses incurred.

11.5. If any provision of the Contract becomes or is deemed invalid, whether in full or in
part, it shall not affect the validity of the other provisions of the Contract.

11.6. The Contract may be terminated:

11.6.1. By a mutual written agreement of the Parties;

11.6.2. In the cases and according to the procedures set out in the Contract;

11.6.3. On the other grounds set forth by the Civil Code of the Republic of Lithuania.

11.7. The Buyer may unilaterally terminate the Contract in an out-of-court procedure by
giving the Supplier a written ten (10) calendar days’ notice, if:

11.7.1. The Supplier is subject to restructuring or b@%kruptcy proceedings, the Supplier is
wound up or suspends its business activities, or a simjlbévosituation arises in accordance with the
procedure laid down by law or any other legal acts, and&ese circumstances prevent the proper and
timely fulfilment of the obligations assumed undergfé’ Contract;

11.7.2. In the event of a material breach oﬁf&e Contract, as provided for in the Contract and/or
the Civil Code of the Republic of Lithuania; .&0

11.7.3. The Contract was amended j@reach of Article 89 of the Law;

11.7.4. The circumstances referre@o in Articles 37(9), 45(2') and/or 47(9) of the Law have
been identified; &\0

11.7.5. It became apparent@‘ﬁ the Supplier who was awarded the contract should have been
excluded from the Procuremeanroedure in accordance with Article 46(1) of the Law;

11.7.6. if it becomes @}went that the Supplier should not have been awarded the Contract
due to a finding by the GQ/QT of Justice of the European Union in proceedings under Article 258 of
the Treaty on the Functioning of the European Union for the failure to fulfil the obligations under
the EU founding treaties and Directive 2014/24/EU;

11.7.7. The Government of the Republic of Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of Objects of Importance to Ensuring National Security,
adopts a decision confirming that the Contract (or an amendment thereto) is considered to pose a
risk or fails to conform to the national security interests;

11.7.8. If the Supplier fails to provide a new or renewed Contract performance guarantee in
accordance with the procedure set out in the SP of the Contract, except the original Contract
performance guarantee (where a Contract performance guarantee is required);

11.7.9. If the Supplier breaches the confidentiality obligations set out in the Contract;

11.7.10. The Supplier fails to commence performance of the Contract on time;
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11.7.11. The suspension of performance of the Contract lasts for more than 90 calendar days.

11.8. The Buyer may unilaterally terminate the Contract without a prior notice due to a
material breach of the Contract, and claim damages if:

11.8.1. The Supplier delays delivery of the Goods beyond the time limit specified in the SP of
the Contract;

11.8.2. The default interest rate reaches 3.6% of the initial Contract value;

11.8.3. The Supplier had entered into an agreement which unduly restricts competition in order
to conclude the Contract with the Buyer;

11.8.4. During the performance of the Contract, the Supplier has been placed on the list of
unreliable suppliers or invites a sub-supplier placed on the list of unreliable suppliers;

11.8.5. If the Supplier has changed its joint venture partner without a prior written consent of
the Buyer;

11.8.6. The Supplier (or at least one of the Supplier's p%%apants where the Supplier is a group
of economic operators) has lost the status referred to in Aﬁvlcle 23 of the Law, or a sub-supplier has
lost that status and the Supplier is unable to replace&’ with another eligible sub-supplier, and is
unable to carry out the Contract without the sub-s ﬁier.

11.9. The Supplier may unilaterally termi&te the Contract in an out-of-court procedure:

11.9.1. By giving the Buyer at least a Qc):alendar days’ written notice of termination of the
Contract, if the Buyer, through no fault of th@«Suppher or due to force majeure circumstances, delays
payment for more than 30 calendar da{,&r commits any other material breach of the Contract, as
provided for in the Civil Code; b\,

11.9.2. The suspension of rmance of the Contract lasts for more than 90 calendar days.

11.10. The Buyer shall IQ,% the right to terminate the Contract unilaterally through no fault
on the part of the Supplier, Qﬂz%’iving the Supplier at least a 30 calendar days’ notice, notwithstanding
the fact that the Supplie4s already started performance thereof. In this case, the Buyer shall be
obliged to pay the Supplier for the Goods provided prior to termination of the Contract.

11.11. Termination of the Contract shall not exclude the right to claim penalty charges
provided for in the Contract for non-performance or improper performance of contractual obligations
prior to termination of the Contract, and to claim damages for losses incurred as a consequence of
non-performance or improper performance of the obligations under the Contract as provided for in
the Contract.

11.12. In cases other than those provided for in this section, the Contract may be amended
only if it is possible in accordance with the provisions of Article 89 of the Law.

11.13. Should the need arise to purchase additional Licences in accordance with the
requirements of the Technical Specification, the Buyer shall request the Supplier to provide prices

for the additional Licences (if the prices of the additional Licences are not publicly available), noting
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that the prices of the additional Licences to be purchased must be competitive and not higher than
the market prices. Upon receipt of the prices (a commercial offer) of the additional Licences provided
by the Supplier, the Buyer shall perform the market price analysis (phone and/or written survey
and/or online research, etc.), in order to evaluate whether the prices of the additional Licences
provided by the Supplier conform to the market prices. Having established that the prices of the
additional Licences provided by the Supplier are higher than the market prices, the Buyer shall ask
the Supplier to lower the prices. Only after an objective assessment and availability of
supporting/evidentiary documentation that the Supplier's prices for the additional Licences are in
line with market prices, may they be purchased in accordance with this Contract.

11.14. Other terms and conditions of the Contract may be amended during its term in
accordance with the procedures outlined in the Contract and the Law. Amendments to the Contract
shall be only valid when made through a written agreement between the parties. These agreed-
upon amendments shall become an integral part of the Con@%‘c.

11.15. Technical modifications to the Contract ma S made during the performance thereof.
Technical modifications shall include: details of the partj$ to the contract, change of contact persons
and technical errors. Technical modifications shallﬁé’ formalised by an agreement signed by the
representatives of the contracting parties and fo&ring an integral part of the contract.

&Q)
12, SUB-SUPPLIERS AN@PROCEDURE OF THEIR REPLACEMENT

12.1. The Supplier shall use the @-suppliers indicated in its Tender bid for the performance
of the Contract. The sub-suppliers sl@?be specified in the SP of the Contract.

12.2. The Supplier shall ngf liability for all the obligations assumed under the Contract,
irrespective of whether any su@uppliers have been engaged for the performance thereof.

12.3. Upon conclusi@f the Contract and not later than the commencement of performance
of the Contract, the Sumﬁper undertakes to inform the Buyer of the names, contact details and
representatives of the sub-suppliers known at that time. The Buyer shall also require that the
Supplier notifies any changes to the above information throughout the performance of the Contract,
as well as of any new sub-suppliers it intends to engage subsequently.

12.4. The Supplier shall not be entitled to replace sub-suppliers without the written consent
of the Buyer. Violating the procedure for replacing sub-suppliers shall be considered a
material breach of the Contract.

12.5. The replacement of sub-suppliers or the engagement of new sub-suppliers shall be
possible only if the Supplier submits to the Buyer a reasoned request for the replacement of the sub-
supplier specified in the Contract or engagement of a new sub-supplier, documents substantiating
the new sub-supplier's compliance with the qualification requirements set out in the Procurement

Documents (if the Procurement Documents stated the requirement for a sub-supplier to meet the
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qualification requirements as part of the contractual obligations undertaken) and the absence of
grounds for exclusion of the sub-supplier (if the Procurement Documents stated the requirement for
the absence of exclusion grounds for the sub-supplier), and the written consent of the Buyer to the
replacement of the chosen sub-supplier or engagement of a new sub-supplier. Upon approval of the
sub-supplier’s replacement or engagement of a new sub-supplier by the Buyer, the Buyer and the
Supplier shall conclude an agreement on the replacement of the sub-supplier or engagement of a
new sub-supplier, which shall be signed by both Parties. This agreement shall become an integral
part of the Contract.

12.6. If the Buyer has reasonable grounds for suspecting that a sub-supplier is not competent
to perform the obligations assigned to it, the Buyer may require the Supplier to use another sub-
supplier that holds the qualifications meeting the qualification requirements set out in the
Procurement Documents (if the Procurement Documents stated qualification requirements for sub-
suppliers in respect of the part of the contractual obligatio§assumed) and is not subject to any
grounds for exclusion of the sub-supplier set out in the Prés%rement Documents (if the Procurement
Documents stated a requirement for the absence of @Iusion grounds for the sub-supplier). The
Buyer shall request the Supplier in writing to repgéé this sub-supplier, stating the reasons. The
Supplier, upon receipt of the Buyer’s request to&place the Supplier's sub-supplier, shall have the
obligation to propose another sub-supplier fi r,él)e performance of the Contract within a reasonable
period of time, however, not exceeding, § (fourteen) days, and obtain the Buyer’s consent for
appointment of this sub-supplier. Upon @roval of the sub-supplier’s replacement by the Buyer, the
Buyer and the Supplier shall conclud@gn agreement on the replacement of the sub-supplier, which
shall be signed by both Parties. TQg)agreement shall become an integral part of the Contract.

12.7. If the Supplier, tqgugh no fault of the Buyer, fails to appoint another sub-supplier
meeting the qualification ra@/ﬁements set out in the Procurement Documents (if the Procurement
Documents state qualificqy%n requirements for sub-suppliers as part of the contractual obligations)
within one month of the date on which it becomes apparent that the sub-supplier is not competent
to perform the obligations specified, this shall be deemed to be a material breach of the
Contract, and the Buyer shall be entitled to unilaterally terminate the Contract and to apply the
other remedies provided for by the Contract.

12.8. If the sub-suppliers so request, the Buyer shall pay them directly. The Buyer shall
inform the sub-supplier(s) of this possibility by a separate notification within 3 (three) business days
from the date of receipt of the information from the Supplier about the sub-supplier to be engaged.
In order to make use of the direct payment option, the sub-supplier must inform the Buyer in writing
no later than within 5 (five) business days. In this case, a tripartite contract shall be concluded with
the Buyer, the Supplier and the sub-supplier, setting out the procedure for direct payment to the

sub-supplier, including the Supplier's right to object to unjustified payments. The signing of a
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tripartite direct payment agreement with a sub-supplier shall not relieve the Supplier of responsibility
for the performance of the Contract.

13. ECONOMIC OPERATORS WHOSE CAPACITIES SUPPLIER RELIES ON AND
PROCEDURE OF THEIR REPLACEMENT

13.1. The Supplier shall use the economic operators indicated in its Tender bid for the
performance of the Contract. The economic operators shall be listed in the SP of the Contract.

13.2. The Supplier shall bear liability for all the obligations assumed under the Contract,
irrespective of whether any economic operators have been engaged for the performance thereof.

13.3. The Supplier shall have no right to replace the economic operators specified in the SP
of the Contract without a written consent of the Buyer. Violation of the procedure for
replacement of economic operators shall be considered a material breach of the
Contract. &%

13.4. The replacement of economic operators or %h%oengagement of hew economic operators
shall be possible only if the Supplier submits to the Bu@r a reasoned request for the replacement
of the economic operator specified in the Contract o@’we engagement of a new economic operatory,
the documents substantiating the new econo&? operator's compliance with the qualification
requirements set out in the Procurement Do Lﬁn@ents and the absence of any grounds for exclusion
of the economic operator, and obtains the @yer's written consent to the replacement of the chosen
economic operator or the engagement Q,é new economic operator. Upon approval of the economic
operator’s replacement or engageme@'oof a hew economic operator by the Buyer, the Buyer and the
Supplier shall conclude an agreerztgﬁf on the replacement of the economic operator or engagement
of a new economic operator, v@th shall be signed by both Parties. This agreement shall become
an integral part of the Cont@?

13.5. If the Buye@s reasonable grounds for suspecting that the economic operator is not
competent to perform the obligations established, the Buyer may require the Supplier to use another
economic operator, which holds the qualifications that meet the qualification requirements set out
in the Procurement Documents and which does not fall within the grounds for exclusion of the
economic operator set out in the Procurement Documents. The Buyer shall request the Supplier in
writing to replace this economic operator, stating the reasons. The Supplier, upon receipt of the
Buyer’s request to replace the Supplier's economic operator, shall have the obligation to propose
another economic operator for the performance of the Contract within a reasonable period of time,
however, not exceeding 14 (fourteen) days, and obtain the Buyer’s consent for appointment of this
operator. Upon approval of the economic operator’s replacement by the Buyer, the Buyer and the
Supplier shall conclude an agreement on the replacement of the economic operator, which shall be

signed by both Parties. This agreement shall become an integral part of the Contract.
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13.6. In the event that an economic operator, for which the Buyer has awarded additional
value for money points in the evaluation of the Tender bid is replaced, the Supplier may only propose
an economic operator whose qualifications are at least as good as those of the economic operator
being replaced.

13.7. If the Supplier, through no fault of the Buyer, fails to appoint another economic
operator meeting the qualification requirements set out in the Procurements Documents within one
month from the date when it becomes apparent that the economic operator is not competent to
perform the obligations specified, this shall be deemed to be a material breach of the
Contract, and the Buyer shall be entitled to unilaterally terminate the Contract and to apply the
other remedies provided for by the Contract.

13.8. If the economic operators engaged by the Supplier to actually perform the contract so
wish, the Buyer shall pay them directly. The Buyer shall inform the economic operator(s) of this
possibility by a separate notification within 3 (three) busine§days from the date of receipt of the
information from the Supplier about the economic operagn&o be engaged. In order to make use of
the direct payment option, the economic operator muﬁ inform the Buyer in writing no later than
within 5 (five) business days. In this case, a tripartﬁz’ contract shall be concluded with the Buyer,
the Supplier and the economic operator, setti-% out the procedure for direct payment to the
economic operator, including the Supplier's rj Q)to object to unjustified payments. The signing of a
tripartite direct payment agreement with:/,@n economic operator shall not change the Supplier's

responsibility for performance of the Corttract.
O

S

14. SPECIALISTS ASSIG TO THE PERFORMANCE OF THE CONTRACT AND THE

Q,QOCEDURE FOR THEIR REPLACEMENT

14.1. The Contract @I be executed by the Specialists identified in the Supplier's Tender
bid. The Specialists shallQ/@specified in the SP of the Contract.

14.2. The Supplier shall not be entitled to replace the Specialists specified in the SP of the
Contract without a written consent of the Buyer. Specialists (employees) indicated in the Supplier's
Tender bid who will perform the Contract may be subject to replacement only in the circumstances
beyond the Supplier's control (e.g., illness or death of a Specialist) or in the event of other important
circumstances. Replacement of the Specialists (employees) without the Buyer’s written consent shall
be considered a material breach of the Contract.

14.3. If the Specialist (employee) referred to in the SP of the Contract is unable to perform
the Contract (due to illness, termination of employment or other valid reasons), the Supplier shall
inform the Buyer no later than within 3 business days and shall propose to the Buyer to consider the
candidature of a new Specialist, whose qualifications meet the qualification requirements set out in

the Procurement Documents, and, where applicable, who has at least the same level of experience
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as that of the Specialist referred to in the Tender bid, together with the necessary documents to
substantiate the candidate's qualifications. Upon approval of the Specialist (employee) replacement
or engagement of a new Specialist (employee) by the Buyer, the Buyer and the Supplier shall
conclude an agreement on the replacement of this Specialist (employee) or engagement of a new
Specialist (employee), which shall be signed by the Parties. This agreement shall become an integral
part of the Contract.

14.4. The Buyer shall have the right to initiate replacement of the Specialist (employee) who
fails to perform or improperly performs the Contract, stating the reasons for such request. Upon
receipt of a request from the Buyer for a replacement of an appointed Specialist (employee) as
referred to in this paragraph of the Contract, the Supplier shall have the obligation to propose to the
Buyer, within a reasonable period of time not exceeding 14 (fourteen) calendar days, a new
Specialist (employee) candidature for consideration, whose qualifications meet the qualification
requirements set out in the Procurement Documents, and @%submit the necessary documents to
substantiate the candidate’s qualifications. If the Buye‘f\%ccepts the newly proposed Specialist
(employee), the Parties shall enter into a written agre@hent to replace this Specialist (employee).
This agreement shall become an integral part of th %ntract.

14.5. The Supplier shall have the right éinitiate the inclusion in the performance of the
Contract of an additional new Specialist wh ,@h@eets the requirements set out in the Procurement
Documents, together with supporting do_cgl:nentation (if applicable), stating the reasons for such
request. If the Buyer accepts the incluiéi of a newly proposed Specialist (employee), the Parties
shall enter into a written agreement@? the inclusion of this Specialist (employee). This agreement
shall become an integral part of Q@Contract. There shall be no limit on the number of additional
specialists the Supplier could a@

14.6. In the event \’a specialist for which the Buyer has awarded additional value for
money points in the ev@tion of the Tender bid is replaced, the Supplier may only propose a
specialist whose qualifications are at least as good as those of the specialist being replaced.

14.7. If the Supplier, through no fault of the Buyer, fails to appoint another specialist
(employee) meeting the qualification requirements set out in the Procurement Documents within
one month of the date on which it becomes apparent that the specialist (employee) is unable to
perform the Contract, this shall be deemed to be a material breach of the Contract, and the
Buyer shall be entitled to unilaterally terminate the Contract and to apply the other remedies
provided for by the Contract.

15. CORRESPONDENCE
15.1. All notices, consents, and other communications that a Party may provide under this

Contract shall be in the Lithuanian. All information, warnings, and notices related to this Contract
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shall be in writing and sent by e-mail, fax, registered mail, or courier services (with confirmation of
personal delivery) or submitted to the other Party to the Contract against signed acknowledgment
of receipt at the addresses indicated in the details of the Contract. Notices to the other Party sent
by e-mail shall be deemed to have been received on the date of their sending or on the following
business day if the day of sending was not a business day. Notices sent by a registered mail shall
be considered to be duly received no later than 3 (three) business days following the date of dispatch
thereof.

15.2. In the event of a change of the Party's address and/or other details referred to in the
Contract, this Party shall inform the other Party about it by a notice no later than within 3 (three)
calendar days from the moment of such change. If the Party fails to comply with these requirements,
it shall not have the right to address a complaint or present a statement of defence, if the actions
of the other Party performance on the basis of the last known information, are prejudicial to the
terms and conditions of the Contract or it has not received a@? notification sent to these details.

&O
16. PROCESSING OF @bRSONAL DATA

16.1. The Parties shall process personal.@a received under the Contract and other
documents related to the procurement of LicenéS/Services/Works as controllers of that personal
data in accordance with the principles relate ,@g) the processing of personal data set forth in Article
5 of Regulation (EU) 2016/679 of the Eu_r@ean Parliament and of the Council of 27 April 2016 on
the protection of natural persons with @ard to the processing of personal data and on the free
movement of such data, and repeaL@?Directive 95/46/EC (hereinafter referred to as the General
Data Protection Regulation), onl)cgﬁ)the presence of at least one condition of legal processing of
personal data specified in Ar@ 6(1) of the General Data Protection Regulation and ensuring
compliance with the require@ts of the General Data Protection Regulation, the Law of the Republic
of Lithuania on Legal ProQQion of Personal Data and other legal acts regulating the processing and
protection of personal data.

16.2. If, during the performance of the Contract, the Supplier processes personal data on
behalf of the Buyer, and if the provision of the Licences/Services/Works involves the processing of
personal data, the Supplier shall be deemed the data processor in accordance with Article 4(8) and
Article 28(1) of the General Data Protection Regulation. In this case, before commencing the
processing of personal data, the Supplier and the Buyer must sign a contract (agreement) on the
processing of personal data in accordance with Article 28(3) of the General Data Protection

Regulation.
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17. CONFIDENTIALITY

17.1. The Supplier undertakes to observe confidentiality obligations, not to disclose to third
parties any information obtained in the performance of the Contract during the entire term of validity
of the Contract and for a period of 5 years thereafter, except to the extent necessary for the
performance of the Contract and where a longer period of retention of confidential information is
provided for by law or other regulatory enactments, and not to use confidential information for
personal or third party purposes. All information disclosed to the Supplier shall be confidential, except
as provided for by the legal acts and subject to the written confirmation of the Buyer that certain
information provided is not confidential. Information which has been publicly available, or which was
lawfully known to the Supplier and that be substantiated by documents or which was provided by
the third parties who have been authorised in writing to disclose confidential information, shall also
not be deemed to be confidential.

17.2. The following shall also be considered to be cogﬁdential information:

17.2.1. Any information (whether written, verbal, eblés?ronic or visual) exchanged between the
Parties during the performance of the Contract; §

17.2.2. Other information marked as confide%}t’ial or not marked as such but considered
confidential by its content and nature. &0

17.3. Inthe event of uncertainty as t Jggether information is confidential, the Supplier must
contact the Buyer to determine the nature;,g the information.

17.4. The Supplier shall be obligg?f

17.4.1.To ensure that the @%ons appointed by the Supplier, who participate in the
performance of the Contract, con@;ywith the legal requirements for the legal protection of personal
data and undertake to proteg%e confidentiality of personal data upon their transfer to other
positions or upon terminati@f employment or contractual relations;

17.4.2. To use pers@QI data in accordance with applicable law, not to process the data without
the Buyer's Order registered in the documents unless the Supplier is obligated to do so as a processor
under the laws of the European Union or a Member State;

17.4.3. To ensure that personal data are not disclosed to unauthorised persons, accessed by
unauthorised persons, intercepted by unauthorised persons or processed in breach of applicable
data protection laws.

17.5. The Supplier undertakes to implement appropriate physical, technical, software and
organisational measures (in compliance with the requirements of the Lithuanian and International
Information Security Management Standards) to protect confidential information.

17.6. The Supplier and persons appointed by the Supplier, who become gain access to
confidential information, may use it only for the purpose for which the information was disclosed

and only to the extent necessary for the cooperation of the Parties.
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17.7. The Supplier shall use confidential information in such a way as to ensure the fulfilment
of its obligations under the Contract, as well as protection and inaccessibility to third parties of the
information deemed confidential.

17.8. If the Supplier becomes aware or has reasonable grounds to suspect that confidential
information may be disclosed to third parties, the Supplier undertakes to take all reasonable
measures to protect the confidential information.

17.9. The Supplier undertakes to notify the Buyer immediately if it becomes aware or has
reasonable grounds to suspect that confidential information has been unlawfully disclosed to third
parties.

17.10. Upon termination of the Contract or upon fulfilment of the purpose for which the
confidential Information was disclosed, the Supplier shall return all confidential information to the
Buyer for destruction or shall itself destroy all confidential information received from the Buyer, in
which case the Supplier shall, within 5 business days of rece@?of a request from the Buyer, provide
a written confirmation of destruction of the confider]gﬁtoinformation, specifying the means of
destruction used. &

&
18. DISPUTE SE'I&OEMENT PROCEDURE

18.1. Any dispute, disagreement, or l@?n arising out of or in connection with the Contract,
including its conclusion, validity, performar,@e breach, or termination, shall be settled by the Parties
through negotiation in accordance mtf{ﬁe laws of the Republic of Lithuania. In the event that a
dispute, disagreement or claim cann%ﬁge resolved by negotiation, it shall be settled in the courts of
the Republic of Lithuania in accolqgﬂce with the place of the Buyer's registered office.

S
19. PERSONS RE NSIBLE FOR PROPER PERFORMANCE OF THE CONTRACT

19.1. The person@signated by the Supplier to be responsible for the proper performance
of the Contract shall be indicated in the SP of the Contract.

19.2. The person designated by the Buyer to be responsible for the proper performance of
the Contract shall be indicated in the SP of the Contract.

19.3. The person designated by the Buyer to be responsible for the publication of the
Contract and amendments thereto in accordance with the provisions of Article 86(9) of the Law shall
be indicated the SP of the Contract.

20. FINAL PROVISIONS
20.1. The Contract and all the rights and duties arising from it shall be governed by the laws
and other regulatory legal acts of the Republic of Lithuania. The Contract has been concluded and

shall be interpreted in accordance with the law of the Republic of Lithuania.
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20.2. Any other issues not discussed herein, shall be governed by the legal acts of the
Republic of Lithuania.

20.3. The Supplier shall not be entitled to delegate its rights and obligations assumed
hereunder to any third party without a prior written consent of the other Party.

20.4. The Parties understand and confirm that the terms of the Contract and the Annexes to
the Contract shall not be deemed to be confidential information, unless otherwise stated in specific
documents. The Parties shall protect the confidentiality of its partner's business principles and
methods, which were revealed during performance of the Contract, except in cases where this
information is public or must be revealed in the cases prescribed by law.

20.5. The representatives of the Parties signing this Contract confirm that the Contract has
been concluded without economic pressure, by the free will of the Parties, that the representatives
of the Parties signing this Contract have read the Contract, understand its content and
consequences, and that its conclusion is in full compliance v@‘l the will and goals of the Parties.

)
S
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Licencijy vieSojo pirkimo—pardavimo sutarties specialiosios dalies Nr. ST-
Priedas Nr. 2

PROGRAMINES IRANGOS JIRA, CONFLUENCE IR JY ISKIEPIY LICENCIJU
PRENUMERATY TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. Pirkimo objektas — programinés jrangos Jira Software, Jira Service Management,
Confluence ir jy jskiepiy licencijos arba lygiavertés su standartiniu programinés jrangos palaikymu
prenumerata (toliau — Licencijos).

2. Valstybés jmoné Registry centras (toliau — perkancioji organizacija) Siuo metu naudoja
Data Center tipo Licencijas Jira Software ir Confluence su jskiepiais, skirtas 1000-iui naudotojy bei
Jira Service Management, skirta 100-ui naudotojy. UZztikrinant Jira Software, lJira Service
Management, Confluence ir jy jskiepiy galiojimg bei palaikymg, perkancioji organizacija siekia
pratesti turimy licencijy prenumeratg, o funkcionalumg iSplésti, Jira Service Management naudotojy
kiekj padidinant iki 250.

3. Jira Software, Jira Service Management, Confluesiee ir jy jskiepiy BigPicture - Project
Management & PPM, BigPicture Enterprise, Out Of OfficecA8Sistant, eazyBI Reports and Charts for
Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, U Automation Suite for Jira Workflows,
Extension for Jira Service Management, BigTemplate -r&port to PDF, Word, Excel, Active Directory
Attributes Sync, Xray Test Management, ScriptRy@rier for Jira, Jira Misc Workflow Extensions
(JMWE), draw.io Diagrams & Whiteboards, Issu mplates for Jira, Refined Toolkit for Confluence
turimy licencijy prenumerata galioja iki 2024 m, vasario 29 d., o Secure Fields - Data Security &
Privacy licencijy prenumerata galioja iki 202 i% geguzés 3 d.

4. Pratesiant turimy licencijy preniverata reikalinga suvienodinti ir Secure Fields - Data
Security & Privacy jskiepio galiojimo Iai@tarpj, t. y. licencijy prenumerata 1000 naudotojy turi
jsigalioti nuo 2024 m. kovo 1 d. ir galic@iki 2025 m. vasario 28 d.

5. Licencijoms naudojamas t@ininis elektroninis pastas:

6. Tiekéjas turi buti ofici Iﬁ%’ siulomy Licencijy programinés jrangos gamintojo partneris,
vieSai  skelbiamas programi jrangos gamintojo Atlassian internetinéje svetainéje:
https://partnerdirectorv.atlasg@n.com. Perkancioji organizacija tikrins Sj sgrasg pasitlymy vertinimo
metu. Q\

7. Licencijoms ta@ni reikalavimai:

Reikalavimai
Standartinio
Eil. Licencijos Li . Licencijy | Naudotojy programines
Pl icencijos - Py jrangos
Nr. pavadinimas . kiekis, skaicius, .
tipas palaikymo
vnt. vnt. .
periodas,
mén.
1. Programiné ijranga | Data Center, 1 Ne maziau 12 meén.
JIRA Software . SEN- kaip 1000
21549560
2. Programiné ijranga | Data Center, 1 Ne maziau 12 men.
JIRA Service SEN- kaip 250
Managment 21549582
3. Programiné ifranga | Data Center, 1 Ne maziau 12 meén.
Confluence SEN- kaip 1000
21549561




62-67

4, Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira jskiepis Xray Test SEN- kaip 1000
Management for Jira 24530050

5. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira iskiepis SEN- kaip 1000
ScriptRunner for Jira. 24530051

6. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira jskiepis Jira Misc SEN- kaip 1000
Workflow Extensions | 24530052
(JMWE)

7. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira j[skiepis BigPicture SEN- kaip 1000
- Project Management | 21549562
& PPM

8. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira jskiepis BigPicture SEN- kaip 1000
Enterprise 21549583

9. Programinés jrangos | Data Center, \a; Ne maziau 12 mén.
Jira iskiepis Out Of SEN- o) kaip 1000
Office Assistant 21549584 &,o

10. Programinés jrangos | Data Center, ‘b 1 Ne maziau 12 mén.
Jira [skiepis eazyBI SEN- &,"ﬂ? kaip 1000
Reports and Charts for | 2154958Q%

Jira A

11. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maZiau 12 men.
Jira jskiepis Tempo - kaip 1000
Timesheets-Time 49587
Tracking & Reports XD

12. Programinés jrangos ‘%’ata Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira jskiepis Active® SEN- kaip 1000
Directory Attribu 30329174
Sync

13. Programinés [r@}os Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira iskiepis > ISU SEN- kaip 1000
Automation e for| 21549590
Jira Workflowss)

14. Programinés > jrangos | Data Center, 1 Ne maZiau 12 meén.
Jira jskiepis Extension SEN- kaip 1000
for Jira Service | 21549591
Management

15. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira iskiepis SEN- kaip 1000
BigTemplate - Export to 21549592
PDF, Word, Excel

16. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maZziau 12 mén.
Jira iskiepis Issue SEN- kaip 1000
Templates for Jira 40399002

17. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Confluence iskiepis SEN- kaip 1000
Refined Toolkit for | 40399004
Confluence

18. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Confluence iskiepis kaip 1000
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draw.io Diagrams and SEN-
Whiteboards for | 40399005
Confluence
19. Programinés jrangos | Data Center, 1 Ne maziau 12 mén.
Jira [skiepis Secure SEN- kaip 1000
Fields - Data Security & | 43278248
Privacy

8. Tiekéjas Licencijas bei visg jy aktyvavimui reikalingg informacija: jsigijimg patvirtinantj
dokumenty, Licencijy aktyvavimo raktus/kodus, kurie leisty prisijungti prie gamintojo Zziniy baziy,
versijy atnaujinimy arba kity puslapiy, biitiny ir jeinanciy j palaikymo paslaugas, pateikia elektroniniu
pastu per 5 (penkias) darbo dienas nuo sutarties sudarymo.

9. Palaikymas turi buti teikiamas pagal standartines programinés jrangos licencijy gamintojo
nustatytas salygas ir tvarka, kurios taikomos tokia apimtimi, kiek jos nepriesStarauja Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy bei susijusiy teisés akty® nuostatoms. Palaikymas turi apimti Sias
paslaugas:

9.1. teikti programinés jrangos gamintojo iSleidziamas naujas versijas (visos naujos
gamintojo iSleistos versijos teikiamos nemokamai, jy diegimas ir pritaikymas uzsakomas atskirai
pagal Pirkéjo poreikj ir jeina j Palaikymo paslaugy apimtj). pat galimybe atsisiysti iS gamintojo
portalo gamintojo iSleidZiamas naujas versijas ir kartu pat&&ama dokumentacija;

9.2. techniniy konsultacijy, susijusiy su licencij&¥imo, licencijy veikimo, palaikymo teikimo
klausimais, teikimg telefonu, elektroniniu pastu, ar p€r kitg bendrai sutartg bendravimo kanala.
Atsakymai turi pateikti ne véliau kaip per 5 (penkia FHarbo dienas nuo klausimo gavimo;

9.3.  programinés jrangos gamintojo fun&ionalumo klaidy taisymg (,,hot-fix");

9.4. galimybe naudotis gamintojo poct'?le ~Customer Source" pateikiama informacija apie
gamintojo produktus; Q,&’

9.5. gamintojas naujas programo@ersijas pateikia internete, o perkancioji organizacija jas
pasiima pati savarankiskai. &4;

10. Informacija apie prisijun% prie gamintojo internetinés svetainés turi buti pateikta
elektroniniu pastu per 5 (penkia arbo dienas nuo sutarties sudarymo, sutartyje nurodytam
atsakingam perkanciosios organizggijos darbuotojui.

11. Tiekéjo sitlomos prékés? (jskaitant jy gamintojus), paslaugos® ar darbai® neturi kelti
grésmés nacionaliniam saugulpui. Tiekéjas teikdamas ir pasiraSydamas pasitilyma patvirtina, kad jo
sitlomas prekés? (jskaitan@ gamintojus), paslaugos? ir (ar) darbai* nekelia grésmés nacionaliniam
saugumui. R

12. Prekiy gamintojas ar jj kontroliuojantis asmuo negali bati registruoti (jeigu gamintojas ar
ji kontroliuojantis asmuo yra fizinis asmuo — nuolat gyvenantis ar turintis pilietybe) Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sagrase nurodytose
valstybése ar teritorijose.

13. Paslaugy teikimas negali biati vykdomas iS Sio Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy
jstatymo 92 straipsnio 14 dalyje numatytame sgraSe nurodyty valstybiy ar teritorijy.

14. Jeigu prekiy gamintojas ar paslaugy teikéjas, ar jj kontroliuojantis asmuo yra
nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbi jmoné, valstybés jmoné, savivaldybés jmoné, taip pat
valstybés valdoma bendrové ir jy dukterinés bendrovés, iSvardytos Nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatyme, Siems subjektams Lietuvos Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo
37 straipsnio 9 dalis netaikoma.

3 http://vpt.Irv.It/It/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3
4 Taikoma, kai perkamos prekés.

> Taikoma, kai perkamos paslaugos.

6 Taikoma, kai perkami darbai.
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15. Vadovaujantis Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo, vykdant Zaliuosius pirkimus, tvarkos
aprasu patvirtintu Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. D1-508
»Dél produkty, kuriy vieSiesiems pirkimams taikytini Aplinkos apsaugos kriterijai, sgrasy, Aplinkos
apsaugos kriterijy ir aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkanciosios organizacijos turi taikyti
pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos apraso patvirtinimo™ (2022 m. gruodzio 13
d. jsakymu Nr. D1-41 redakcija), perkama licencijy prenumerata turés buti tiekiama be fiziniy
laikmeny, palaikoma ir atnaujinama elektroniniu bidu, taip pat visa dokumentacija turés bduiti
pateikta elektroniniu budu.
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Annex No. 2 to
Special Part of the Contract for the Public Procurement-Sale of Licenses No ST-

TECHNICAL SPECIFICATION FOR JIRA, CONFLUENSE SOFTWARE AND THEIR PLUGINS
LICENSE SUBSCRIPTIONS

1. Procurement object — Jira Software, Jira Service Management, Confluence and their
plugins license subscription with standard software support (hereinafter referred to as the Licenses).

2. State Enterprise Centre of Registers (hereinafter referred to as the Contracting authority)
is currently using Data Center type of Licenses for Jira Software, Confluence ant their plugins, with
user limit up to 1000, and Jira Service Management, with user limit up to 100. Contracting authority
intends to extend owned Licenses and increase Jira Service Management user limit to up to 250.

3. Jira Software, Jira Service Management, Confluence and their plugins BigPicture - Project
Management & PPM, BigPicture Enterprise, Out Of Office Assistant, eazyBI Reports and Charts for
Jira, Tempo Timesheets - Time Tracking & Reports, JSU Automation Suite for Jira Workflows,
Extension for Jira Service Management, BigTemplate - Expo&o PDF, Word, Excel, Active Directory
Attributes Sync, Xray Test Management, ScriptRunner £& Jira, Jira Misc Workflow Extensions
(JMWE), draw.io Diagrams & Whiteboards, Issue Templates for Jira, Refined Toolkit for Confluence
current License subscription is valid until February 29t @24, Secure Fields - Data Security & Privacy
plugin License subscription is valid until May 31, 20@

4. While extending Licenses subscription.ﬁm% required to unify the end date of all Licenses
and plugins, meaning all Licenses subscription, #cluding Secure Fields - Data Security & Privacy has
to be extended from March 1%, 2024 to Feb 28t 2025.

5. E-mail address, used for LicensggSsubscriptions:

6. Supplier has to be official pﬁier of License manufacturer and be listed as such in
Atlassian partner directory: https://pa@erdirectory.atlassian.com. Contracting authority will check
this list during the tender evaluationssy

7. Requirement for Licens&/&

Q

Vo
§,‘f Requirements
Row 3 License Standard
No License nam@ License type | amount User limit License
' o subscription
unit .
period, month
1. JIRA Software Data Center, 1 No less than 12 months
SEN-21549560 1000
2. JIRA Service Managment Data Center, 1 No less than 12 months
SEN-21549582 250
3. Confluence Data Center, 1 No less than 12 months
SEN-21549561 1000
4, Jira plugin Xray Test | Data Center, 1 No less than 12 months
Management for Jira SEN-24530050 1000
5. Jira plugin ScriptRunner | Data Center, 1 No less than 12 months
for Jira. SEN-24530051 1000
6. Jira plugin Jira Misc | Data Center, 1 No less than 12 months
Workflow Extensions | SEN-24530052 1000
(JMWE)
7. Jira plugin BigPicture - | Data Center, 1 No less than 12 months
Project Management & | SEN-21549562 1000
PPM




66-67

8. Jira plugin BigPicture | Data Center, 1 No less than 12 months
Enterprise SEN-21549583 1000

9. Jira plugin Out Of Office | Data Center, 1 No less than 12 months
Assistant SEN-21549584 1000

10. Jira plugin eazyBI | Data Center, 1 No less than 12 months
Reports and Charts for | SEN-21549586 1000
Jira

11. Jira plugin Tempo | Data Center, 1 No less than 12 months
Timesheets-Time SEN-21549587 1000
Tracking & Reports

12. Jira plugin Active | Data Center, 1 No less than 12 months
Directory Attributes Sync | SEN-30329174 1000

13. Jira plugin JSU | Data Center, 1 No less than 12 months
Automation Suite for Jira | SEN-21549590 1000
Workflows

14. Jira plugin Extension for | Data Center, 1 No less than 12 months
Jira Service Management | SEN-21549591 1000

15. Jira plugin BigTemplate - | Data Center, 1 No less than 12 months
Export to PDF, Word, | SEN-21549592 1000
Excel )

16. Jira plugin Issue | Data Center, i No less than 12 months
Templates for Jira SEN-40399002 _& 1000

17. Confluence plugin | Data Center, & 1 No less than 12 months
Refined Toolkit for | SEN-4039900 "t? 1000
Confluence )

18. Confluence plugin draw.io | Data C;étgz 1 No less than 12 months
Diagrams and | SEN-40 05 1000
Whiteboards for &
Confluence &S

19. Jira plugin Secure Fields - I@av Center, 1 No less than 12 months
Data Security & Privacy gN—43278248 1000

&

osary information for Licenses subscription via e-mail within

5 (five) business days from the of signing the contract, such as: document confirming the

purchase, Licenses activation /codes, which are required for logging in to the manufacturers

knowledge bases, software \8ates or other web pages, necessary and included with the License
N

8. Supplier must provide all n

subscription. Q/

9. Support must be@vided in accordance with the standard terms and conditions established
by the manufacturer of software Licenses, which are applied to the extent that they do not conflict
with the provisions of public procurement’ and related legal acts of the Republic of Lithuania. Support
shall include the following services:

9.1.  Provision of new versions released by the software manufacturer (all new versions
released by the manufacturer are provided free of charge, their installation and customization is
ordered separately according to the Contracting authority needs and is included in the scope of

7 http://vpt.Irv.It/It/teisine-informacija/teises-aktai/viesieji-pirkimai-3
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Support Services). It should be possible to download new versions released by the manufacturer
and accompanying documentation from the manufacturer's portal;

9.2.  Provision of technical consultations related to issues of Licensing, operation of Licenses,
provision of support by phone, e-mail, or through another mutually agreed communication channel.
Answers must be submitted within 5 (five) working days from the receipt of the question;

9.3.  Correction of errors in the functionality of the software manufacturer ("hot-fix");

9.4. The ability to use information about the manufacturer's products on the manufacturer's
portal "Customer Source";

9.5. The manufacturer provides new versions of the program on the Internet, and the
Contracting authority collects them on its own.

10. Information about connecting to the manufacturer's website must be submitted by e-mail
within 5 (five) working days from the conclusion of the contract to the responsible employee of the
Contracting organization specified in the contract.

11. The products® (including their manufacturers), services® or works!® proposed by the
tenderer must not pose a threat to national security. By submitting and signing the tender bid, the
tenderer confirms that the products? (including their mangfacturers), services® and/or works*
proposed by it do not pose a threat to national security. O

12. The manufacturer of Products or the person olling it may not be registered in (if the
manufacturer or the person controlling it is a natural pggson — may not be a permanent resident or
may not have citizenship of) the countries or terrltog,es listed in Article 92 (14) of the Law of the
Republic of Lithuania on Public Procurement. Q

13. Services shall not be provided from tl‘réc untries or territories listed in Article 92 (14) of
the Law of the Republic of Lithuania on Public Socurement.

14. If a manufacturer of the products%r the service provider, or the person controlling it, is a
company of importance to ensuring national security, a state enterprise, a municipal enterprise, as
well as a state-owned company and the{; subsidiaries listed in the Law on the Protection of Objects
of Importance to Ensuring National urity, Article 37 (9) of the Law of the Republic of Lithuania
on Public Procurement shall not a for these entities.

15. In accordance with t ocedure for the Application of Environmental Protection Criteria
in Green Procurements appr by Order No. D1-508 of the Minister of the Environment of the
Republic of Lithuania on 28 gixte 2011 On Approval of the List of Products which Public Procurement
is subject to the Envirc@ental Protection Criteria, Environmental Protection Criteria and the
Procedure for Applying Environmental Protection Criteria that Contracting Authorities must apply
when Procuring Goods, Services or Works (version approved by Order No. D1-41 on 13 December
2022), the procured Licenses will have to be supplied without physical media, supported and updated
electronically, as well as all documentation will have to be submitted electronically.

8 Applicable when products are procured.
9 Applicable when services are procured.
10 Applicable when works are procured.



TENDER BID

Annex 2

FOR JIRA, CONFLUENSE SOFTWARE AND THEIR PLUGINS LICENSE SUBSCRIPTIONS

To the State Enterprise Centre of Registers

20.12.2023

Wroctaw

1. INFORMATION ABOUT THE TENDERER

), legal entity code(s) of the tenderer or participants of the group of economic operators (if
the tender bid is submitted by a natural person — No. of Business Licence or Individual Activity
Certif or similar ),

Name: Deviniti Sp. z 0.0.
Address: Sudecka 153, 53-128 Wroctaw, Poland
VAT UE: PL8971700419
KRS:0000223645
REGON:933044506

Collegial management and/or supervisory body of the tenderer (to be specified if any)

DUNS:522825165

the company's management board

or leading the group of economic

Participant of the group of i p!
(to be if the tender bid is submitted by the group of tenderers)

X

Name and surname of the person authorised to sign the tender bid

Contact information of the person i to
fax, e-mail,

with the C

Authority (name,

2. INFORMATION ABOUT EACH PARTNER IN THE GROUP OF TENDERERS

Collegial
management body
and/or supervisory
body of the partner
in the group of
tenderers (to be
specified if any)

No.| Name, legal entity code, address of the partner in the group of tenderers

Description of the part of
the Contract object to be
transferred to the partner|
for performance

('7

Value part of Services to be provided by the Partner in the tender bid price

&

UR including VAT %

3. INFORMATION ON ECONOMIC OPERATORS WHOSE CAPACITIES THE TENDERER RELIES ON TO MEET

UALIFICATION REQUIREMENTS SET FORTH BY THE CONTRACTING AUTHORITY (IF ANY)

(to be completed if the tenderer involves other economic operators whose capac/i;' s it relies on according to Article 49 of the Law on Public Procurement)

s

ference to the
provision in the

Value of the part of Services/Products/Works to
be provided by the Partner in the tender bid price

Collegial
bog
Name, code of legal entity of economic operator or name and surname of ELE T TR
No. body of th
natural person H

for which economic operators are to be involved

Pi
and point should be
L ) sti N

of the part of Contract
object to be transferred to the

tenderer to rely on the
capacity of the economic
operator to conform to it

the ic operator for per

EUR including VAT/%

. )
2. Y.
4. INFORMATION ON KNOWN SUB-SUPPLIERS AN OF THE CONTRACT TRANSFERRED TO THEM FOR PERFORMANCE (to be completed if the tenderer involves sub-suppliers)
.
XY
Description of the part of the Contract object | Part of the Procurement Contract in the tender bid price transferred to the sub-supplier
No. Name of sub-supplier, legal entity code, a to be transferred to the sub-supplier for for performance
performance
EUR including VAT %
7
1.
2.

5. INFORMATION ON THE SPECIALISTS TO BE USED TO PROVE THE TENDERER’S QUALIFICATION AND TO PERFORM THE CONTRACT WHO ARE NOT EMPLOYEES OF THE TENDERER OR THE ECONOMIC
OPERATOR(S) INVOLVED BY THE TENDERER AT THE TIME OF SUBMISSION OF THE TENDER BID BUT WHO WOULD BE EMPLOYED IN THE EVENT OF THE CONTRACT AWARD (quasi-sub-suppliers)

No. Name and surname

Specialist’s current place of employment

6. TENDER BID PRICE




6.1. The tender bid price shall be given in euro. If tender bid prices are quoted in foreign currency, they shall be converted into euro according to the euro foreign exchange reference rates published by the European Central Bank. In cases where the
European Central Bank does not publish the euro foreign exchange reference rates, according to the euro and foreign exchange reference rate set and published by the Bank of Lithuania on the day of the submission of tender bids.

6.2. When calculating the price, a full scope of the Pr 1t Object and i price c« etc. specified in the Procurement Documents must be taken into account. After performance of the Contract, the Contracting Authority shall
be able to use the Procurement Object without additional costs unless explicitly stated otherwise in the Procurement Documents. The VAT is reported separately. If the tenderer is not a VAT payer, it must indicate this in the tender bid, specifying the
legal basis. The tenderer must consider whether it is going to become a VAT payer during the performance of the Contract. If the tenderer becomes a VAT payer during the performance of the Contract, it must quote the price including VAT in the
tender bid. Tender bid prices including all taxes and VAT shall be evaluated and compared. In case the Contracting Authority has to pay VAT to the state budget for the purchased Procurement Object itself in accordance with the procedure
established by the laws governing taxes and the secondary legislation, this tax shall be included in the tender bid price (if the tenderer did not include it in the tender bid, the Contracting Authority shall include it for comparison purposes). The tender
bid price must include all taxes and all other direct and indirect costs and fees/charges incurred and/or likely to be incurred by the tenderer in connection with the Supply of the Products, including but not limited to (except when the Procurement
Documents clearly state that certain specific costs are not to be included in the Contract price):

6.2.1. All costs related to the preparation and provision of documents required by the Buyer;

6.2.2. Costs of assembling the delivered Products on site and/or start-up of operation and/or maintenance of the Products;

6.2.3. Costs of submitting the instructions for use and maintenance provided for in the Technical Specification;

6.2.4. Costs for licenses, patents, permits, etc.

6.2.5. Electronic invoicing costs;

6.2.6. Costs of warranty service of the Products.

All prices (and their components) in the tender bid must be quoted to two decimal places. If the third decimal place is between 0 and 4, the second decimal place shall be left as it is; if the third decimal place is between 5 and 9, the second decimal
place shall be increased by one, e.g. 3,14159 rounded to the nearest hundredth will be 3,14. Rounding 3.1153 to the nearest hundredth will give 3.12.

Unit rate in EUR, excluding VAT Price in EUR, excluding VAT
No. Procurement object Unit of measure Quantity (Galbslcompleladiuyithe
tenderer)
1 2 3 4 5 6

1 | JIRA Software pCs. 1 40339,39 40339,39
2 JIRA Service Managment pcs. 1 44521,75 44521,75
3 |Confluence pes. 1 a 3593939 40339,39
4 Jira plugin Xray Test Management for Jira pes. 1 fyss 8,60 15888,60
5 Jira plugin ScriptRunner for Jira. pes. 1 o 69,37 4369,37

6 Jira plugin Jira Misc Workflow Extensions (JMWE) pes. 1 “J 2957,05 2957,05

7 |Jira plugin BigPicture - Project Management & PPM. pes. 1 5&\ 16197,55 16197,55
8 Jira plugin BigPicture Enterprise pcs. 1 R4 11342,70 11342,70
9 Jira plugin Out Of Office Assistant pes. 1 264,81 264,81
10 |Jira plugin eazyBI Reports and Charts for Jira pes. 1 . p 3972,15 3972,15
11 |Jira plugin Tempo Timesheets-Time Tracking & Reports pes. 1 13593,58 13593,58
12 |Jira plugin Active Directory Attributes Sync pes. 1 .‘f@ 2161,25 2161,25
13 |Jira plugin JSU Automation Suite for Jira Workflows pes. 1/ 2559,83 2559,83
14 |Jira plugin Extension for Jira Service Management pcs. 7 3328,30 3328,30
15 |Jira plugin BigTemplate - Export to PDF, Word, Excel pcs. 3265,99 3265,99
16 |Jira plugin Issue Templates for Jira pcs. ~ ‘&1 2567,57 2567,57
17 |Confluence plugin Refined Toolkit for Confluence pes. hd 1 926,84 926,84
18 |Confluence plugin draw.io Diagrams and Whiteboards for Confluence pcs. A 7 1 7061,60 7061,60
19 |Jira plugin Secure Fields - Data Security & Privacy pcs. e LNV 1 1588,86 1588,86

_ _ _ & Total tender bid at constant price in EUR, excluding VAT 217246,58
VAT*, in EUR (if VAT is not 21%, the tende jould enter the percentage) ['] 0,00
Total tender bid at constant price in EUR, including VAT 217246,58

*If you leave the VAT field empty, indicate the reasons why you do not pay VAT: - as the supplier is frol |, it would be VAT Reverse Charge
.

JALITATIVE PARAMETERS OF THE TENDER BID

a e q q Value of the criterion proposed by the tenderer
Quality in with the for ds set out in the
No. e (to be completed by the tenderer)
1 2 5
Deadline for removal of License deficiencies (d Q'
« if the Supplier offers 5 working days deadline for removal of Licg ercies observed during the
transfer - acceptance of Licenses and/or after the signing of the the Supplier is given 1 point
1. « if the Supplier offers 10 working days deadline for removal gL N peficiencies observed during the ) .
transfer - acceptance of Licenses andj/or after the signing of the ent, the Supplier is given 0 points. Enter a specific suggested value:
5 working days deadline for removal License deficiencies.
8. DOCUMENTS AND INFORMATION ON CONFIDENTIALITY ATTACHED
All documents shall be submitted along with the tender bid using the CVP IS tools unless established otherwise:
a e Does the document contain - e B
Document must be Entity submitting the L N Explanation what specific information is
No. Documents ] confidential information? ial in the and why
(Yes/no)
1 2 3 4 5 6
1 A copy of the joint venture agreement (if the tender bid is submitted by a group of Along with the tender Tenderers No The tender bid is NOT submitted by a group of economic
' |economic operators) bid operators.
A copy of the power of attorney or other document granting the right to submit
and/or sign the tender bid and other documents (if the tender bid is submitted and/or’ Along with the tender
2. |the documents are signed not by the manager of the tenderer, members of the group 9 bid Tenderers No
of economic operators, sub-suppliers or economic operators whose capacity the
tenderer relies on)
Updated and signed ESPD
*A separate ESPD shall be completed by:
1) The tenderer; Suppliers, economic
3. 2) Each memlber of the group of tenderers (if the tender bid is submitted by a group | Along W|th.the tender operators whose capacity the No
of tenderers); bid tenderer relies on
3) Each economic operator whose capacity the tenderer relies on pursuant to Article
49 of the Law on Public Procurement (if any);
4) each subsupplier individually (if applicable).




Declaration of the Tenderer on the Absence of the Conditions Set Out in the Council
Regulation (EU) 2022/576 (Annex 4 to the Procurement Conditions). In case of
suspicion regarding the correctness of the information on the absence of the
conditions set out in Council Regulation (EU) 2022/576, which is provided in the
tenderer's declaration, the Contracting Authority will ask the tenderer to submit one
or several documents listed below evidencing the data specified in the declaration:
1. When a tenderer is a legal entity: Along with the tender
1.1. A copy of instruments of incorporation of the legal entity certified by the bid
manager of the legal entity;

1.2. Full extract from the Register of Legal Entities with historical information;

1.3. Excerpt from the Information System of Legal Entities Participants

2. When a tenderer is a natural person:

2.1. A copy of the document proving the personal identity (a personal identity card or
a passport).

Tenderer No

(Article 37 (9) and Article 47 (9) of the Law on Public Procurement)
5. Declaration of Conformity to National Security Requirements (Annex 5 to the
Procurement Conditions) in the form established by the Public Procurement Office.

Along wmgigw tender Tenderer No

When checking the compliance of the tender bid with the requirements of Article 37
(9) and Article 47 (9) of the Law on Public Procurement, the Contracting Authority
will ask to submit one or several documents listed below (or relevant documents from
a member state or a third country, or other documents acceptable to the Contracting
Authority):

1. When a tenderer, its sub-supplier, economic operator whose capacity the tenderer
relies on, manufacturer of the products offered by the tenderer or a person
controlling them is a legal entity:

1.1. A copy of instruments of incorporation of the legal entity certified by the
manager of the legal entity;

6 1.2. Full extract from the Register of Legal Entities with historical information; Upon request of the
. 1.3. Excerpt from the Information System of Legal Entities Participants. Contracting Authority
2. When a tenderer, its sub-supplier, economic operator whose capacity the tenderer
relies on, manufacturer of the products offered by the tenderer or a person
controlling them is a natural person:

2.1. A copy of the document proving the personal identity (a personal identity card or
a passport);

2.2. A copy of the document certifying the permission to engage in the relevant %
economic activity (for example, a Business Licence, individual activity certificate, etc.); %

Potential winner, its sub-
suppliers, economic

operators whose capacity the No

potential winner relies on

2.3. A certificate on the declared place of residence.

tenderer’s Declaration of Conformity, the Contracting Authority will ask the tenderer bid Tenderer
who submitted the most economically advantageous tender bid to provide documents
evidencing the information.

(Article 45 (2) of the Law on Public Procurement) 5O
Declaration of Conformity (Annex 6 to the Procurement Conditions).
If there are doubts about the correctness of the information specified in the Along with the tender

Dynamic Procurement System documents referred to in Annex 4 to the Procurement
Conditions ‘Grounds for Exclusion of Tenderers’ (an extract from a court decision or a
document issued by the Informatics and Communications Department at the Ministry
of the Interior or the State Enterprise Register Center in accordance with the Upon request of the
procedure established by the Government of the Republic of Lithuania, confirming Contracting Authority
joint data processed by competent authorities, or documents issued by the relevant
foreign institution no earlier than 60 days before the day when the potential winner
will have to provide documents confirming the absence of grounds for exclusion).

No

.@t ntial winner, its sub-
suppliers, economic

Declaration of the Supplier and/or Subsupplier (Annex 9 of the Procurement Along with the ten%eratoez whose capacity the No There are NOT going to participate any subcontractors.
Conditions) id )

potential winner relies on

Potential winner, its sub-
suppliers, economic

operators whose capacity the No

potential winner relies on

The documents specified in Annex 8 of the Procurement Conditions "Tender Bid Along, tender
Evaluation Criteria and Terms".

(Article 37 (9) and Article 47 of the Law on Public Procurement)
on request of the

11, |Information about the tenderer (Annex 7 to the Procurement Conditions). N . Potential winner No
ontracting Authority
By Signing thIs tender bid, I nereby declare that: |
« I have read the Procurement Documents as well as the applicable laws,andN¥-latvs of the Republic of Lithuania that govern the procedure of public procurement and may affect any relations between the Contracting Authority

% pter 2 of the Procurement Conditions ‘Time Limits’;

* By signing this tender bid, we hereby confirm that the proposedfpcifement object does not pose a threat to national security.

(Position of the participant or its authorised person) (Signature) (Narme, surname)
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DETALUS METADUOMENYS

Dokumento sudarytojas Valstybés jmoné Registry Centras

Dokumento pavadinimas (antrasté) Programinés jrangos Jira, Confluence ir jy jskiepiy licencijy
prenumeratos vieSojo pirkimo-pardavimo sutartis

Dokumento registracijos data ir numeris 2024-02-27 Nr. ST-48 (5.7 Mr)

Dokumento gavimo data ir dokumento gavimo -
registracijos numeris

Dokumento specifikacijos identifikavimo Zymuo PDF-LT-V1.0

Paraso paskirtis Pasirasymas

Parasa sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos Adrijus Jusas Generalinis direktorius
Paraso sukiirimo data ir laikas 2024-02-26 13:22

ParaSo formatas PAdES-LTV

Laiko Zymoje nurodytas laikas 2024-02-26 13:22

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja RCSC IssuingCA-2

Sertifikato galiojimo laikas 2023-11-17 10:44 - 2028-11-15 10:44
ParaSo paskirtis PasiraSymas 'A\%

Para$ sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos o\)

ParaSo sukiirimo data ir laikas 2024-02-27 (@‘272

Paraso formatas PAdES-LT;

Laiko Zymoje nurodytas laikas 2024-(.)&'0;8 01:07

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja CerE&J)CA 2017

Sertifikato galiojimo laikas 2(‘).%}707—12 09:41 - 2026-07-28 00:59

Paraso paskirtis

?a‘ﬁr%ymas

4
Para$ sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos 8

Parago sukiirimo data ir laikas &7 [2024-02-27 10:47

Para$o formatas ] @ PAdES-LTV

Laiko Zymoje nurodytas laikas O“’ 2024-02-28 01:07

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teik“é;Qry Certum QCA 2017

Sertifikato galiojimo laikas Q\) 2023-06-21 14:21 - 2026-07-28 00:59
ParaSo paskirtis ;b,\ ’ Registravimas

Para$a sukiirusio asmens vardas, pa\@é ir pareigos

Para3o sukiirimo data ir laikas R’ 2024-02-27 16:19

Paraso formatas PAdES-LTV

Laiko Zymoje nurodytas laikas 2024-02-27 16:20

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja EID-SK 2016

Sertifikato galiojimo laikas 2023-03-07 19:23 - 2028-03-05 23:59
ParaSo paskirtis PasiraSymas

Para$a sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos Sisteminis parasas

ParaSo sukiirimo data ir laikas 2024-02-28 01:07

Paraso formatas PAdES-LTV

Laiko Zymoje nurodytas laikas 2024-02-28 01:07
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